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Wir möchten Ihnen dafür danken, daß Sie sich für 
dieses Gerät entschieden haben. Wir heißen Sie 
hiermit herzlich willkommen in der ständig 
wachsenden Familie zufriedener Besitzer von 
Technics-Geräten in der ganzen Welt. 

Wir sind sicher, daß mit dieser Neuerwerbung zu 
Ihrer Wohnungseinrichtung alle Ihre Ansprüche 
befriedigt werden. | 

Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorg- 
fältig durch, und halten Sie sie immer griffbereit. 
Denn sie enthält eine Anzahl wichtiger Hinweise, 
die gewährleisten, daß Sie die Möglichkeiten Ihres 
Gerätes voll ausnutzen können. 





Stellen Sie den Spannungsumschalter an der Geräterückseite 
mit einem flachen Schraubenzieher auf die örtliche Netz- 
„spannung ein. | | 


(Für gewisse Länder wird das Gerät ohne Spannungsumschal- 
ter geliefert; in diesem Falle ist die richtige Spannung bereits 
ingestellt.) 
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Verwenden Sie ein weiches, trockenes Tuch zum Reinigen. 
Falls die Außenflächen stark verschmutzt sind, verwenden 
Sie ein mit Seifenwasser (Geschirrspülmittel verdünnt im 
Verháltnis 1:5 oder 1:6) leicht angefeuchtetes Tuch. Wischen 
Sie dann das Gerát mit einem trocknen Tuch vollstándig 
trocken. 





Ш Als Stromquelle eine gewöhnliche Netzsteck- 
dose benutzen | 

1. Benutzen einer Hochspannungs-Wechselstromquelle, wie 
für Klimaanlagen, ist sehr gefährlich. 
Achten Sie besonders darauf, da8 Sie dieses Gerát nie an 
eine Steckdose für eine Klimaanlage oder Zentralheizungs- 
anlage anschließen, die Hochspannung verwenden, denn 
dabei besteht die Gefahr eines Feuerausbruchs. 


.2. Es kann keine Gleichstromquelle benutzt werden. 


An gewissen Orten, wie z.B. auf einem Schiff, wird Gleich- 
strom verwendet. Bevor Sie dieses Gerät anschlieBen, ver- 
gewissern Sie sich, daB es sich um eine Wechselstrom- 
Steckdose handelt. 








Einstecken und Herausziehen des 
Netzkabelsteckers | 
1. Nasse Hände sind gefährlich. 


Falls Sie den Stecker mit nassen Händen anfassen, könnte 
Sie ein elektrischer Schlag treffen. 
2. Nie am Kabel ziehen. 


Beim Herausziehen immer den Stecker festhalten und ihn 
aus der Steckdose ziehen. 








ш Nie versuchen, dieses Gerät zu reparieren oder 


umzubauen 


Falls dieses Gerät von einem Nichtfachmann repariert, ausein- 
andergenommen oder nachgestaltet wird, oder falls Teile іп. 
seinem Inneren berührt werden, kónnte ein lebensgefáhrlicher 


elektrischer Schlag ausgelóst werden. 








ш Hinweis für Familien mit Kindern 

Erlauben Sie Ihren Kindern nie, irgendwelche Gegenstände 
insbesondere metallene—in das Gerät zu stecken. Falls Gegen- 
stände, wie Münzen, Nadeln, Schraubenzieher USW- durch die 
Entlüftungslöcher in dieses Gerät hineingesteckt werden, be- 
steht die Gefahr eines \ebensgefährlicnen elektrischen Schla- 
ges oder tehlerhafter Funktion. 


8 Nach beendeter Benutzung immer ausschalten 
Falls das Gerät während langer Zeit eingeschaltet bleibt, so wird 
dadurch nicht nur seine Lebensdauer verkürzt, sondern eS 
kónnten auch andere unerwartete Störungen auftreten. 


Wi Falls Wasser auf dem Gerät verschüttet wird 
Falls Wasser auf dem Gerät verschüttet wird, besteht größte 
Gefahr eines Feuerausbruchs oder eines elektrischen Schlages. 
Ziehen Sie sofort den Netzkabelstecker aus der Steckdose, 
und ziehen Sie Ihren Fachhändler zu Rate. 
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m Einen gut durchlüfteten Aufstellungsort ohne 


direkte Sonnenbestrahlung wählen 
Stellen Sie das Gerät an einem vor direkter Sonnenbestrahlung 
geschützten Platz auf. Achten Sie darauf, daß zwischen der 
Geräterückseite und der Wand ein Abstand von mindestens 
10 ст verbleibt und die Entlüftungstöcher nicht von Vorhángen 
u.dgl. verdeckt werden. 








B Vor Hitzeeinwirkung bewahren 
Hitzeeinwirkung Kann sowohl die Geräteaußenseite als auch 
die internen Schaltungen und Komponenten beschädigen. 


Б a ү „sicht beim Benutzen von Insekten SPEA uso- | 


insektensprays könnten Risse oder Trübungen der Geháuse- 
oberflächen und der Kunststoffteile verursachen. Zudem 
könnte sich das in solchen Sprays verwendete Gas entzünden. 


m Niemals Alkohol oder Farbverdünnungsmittel 


verwenden 
Niemals dürfen diese oder ähnliche Chemikalien verwendet 
werden, da sie die Gehäuseoberflächen beschädigen. 


8 ralis Störungen auftreten. 


Falls wàhrend des Betriebes die Tonübertragung plötzlich 
unterbrochen wird, die Anzeigelampen erlöschen oder Rauch 


oder ein abnormaler Geruch festgestellt wird, schalten Sie 
unverzüglich das Gerät aus, und setzen Sie sich mit Ihrem 
Fachhändler oder einer anerkannten Reparaturdienststelle in 
Verbindung. | 





Ф) Netzschalter 
Ө Spitzenwertanzeigen 


DESEN (nur Modell SA-505) 


€» Programmanzeigen 


O Signalstärkeanzeigen | 
© UKW-Stereoanzeige 
© Abstimmregler 





(abgebildet: Technics SA-505) 


@ Netzschalter (power) 
Bemerkung: 
Drehen Sie vor dem Einschalten des Gerätes den Laut- 
stárkeregler ®. in die Kleinststellung (“0”). 


Ө Spitzenwertanzeigen (power ievei) 
Diese Anzeigen geben die Spitzenausgangsleistung der 
Lautsprecher an. 
Die Anzeige "left" entspricht dem linken Kanal, die Anzeige 
“right” dem rechten Kanal. 
Wenn der Meßbereichsschalter @ auf “X0.1” steht, ist die 
effektive Ausgangsleistung ein Zehntel des angezeigten 
Wertes. 
Bemerkung: 
Wenn Lautsprecherboxen mit einer Impedanz von 8 Q 
angeschlossen sind, kann die Ausgangsleistung direkt 
abgelesen werden. Falls jedoch die Impedanz 16 О beträgt, 
ist die tatsächliche Ausgangsleistung die Hälfte des ange- 
zeigten Wertes. 
Tatsächliche Ausgangsleistung = 
8 (Q) 
Lautsprecherimpedanz (О) 
e Sicherheitsanzeigen (protection safety) 
(nur Modell SA-505) 


Diese Anzeigen weisen daraufhin, ob das Gerát richtig funk- 
tioniert oder nicht. 

Nachdem das Gerát eingeschaltet wurde, leuchtet vorerst 
die rote Anzeige. Sie erlischt nach ungefáhr 4 Sekunden, 
und die grüne Anzeige leuchtet auf. 

Die grün leuchtende Anzeige bedeutet, daB das Gerát ord- 
nungsgemáf funktioniert, so daB es nun in Betrieb genom- 
men werden kann. 

Sollte während des Betriebes abnormale Bedingungen 
auftreten, wird entweder die rote Anzeige aufleuchten oder 
die rote und grüne Anzeige abwechselnd leuchten. 

Im erstgenannten Falle ziehen Sie das Netzkabel aus der 
Steckdose, und fragen Sie den Fachhändler, beidem Sie das 





angezeigter Wert X 
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Ө Lautstärkeregler 


Gerät gekauft haben, um Rat. 

Im letzteren Falle sind evti. die Lautsprecheranschlußkabel 
kurzgeschlossen. Schalten Sie das Gerät aus, und kontrol- 
lieren Sie die Anschlüsse. Falls Sie die Störungsursache 
nicht feststellen können, wenden Sie sich bitte Ihren Fach- 
händler. 


© Programmanzeigen (program) . 
Wenn Sie mit dem Eingangswahlschalter @ eine Programm- 
quelle wählen, leuchet auch die dazugehörige Programm- 
anzeige auf. 


© Signalstärkeanzeigen (signal strength) | 
Diese Anzeigen geben die relative Feldstárke der von der 
Antenne empfangenen Rundfunksignale an. Die UKW- und 
MW-Sender werden am besten empfangen, wenn die 
Anzeigen bis ganz nach rechts leuchten. 


Q UKW- -Stereoanzeige (FM stereo) 
Dieses Lámpchen leuchtet automatisch auf, wenn eine 
UKW-Stereosendung empfangen wird. 
Bemerkung: 
In der "off /FM mono”-Stellung des UKW-Stummabstimm / 
Betriebsartenschalters (g leuchtet das Lámpchen nicht 
auf. | 


€) Abstimmregler (tuning) | 
Beobachten Sie die Signalstárkeanzeigen ©, und stimmen 
Sie gleichzeitig mit diesem Regler den gewünschten 
Rundfunksender ab. 
Weitere Einzelheiten zur Abstimmung eines UKW-Senders 
finden Sie im Abschnitt “ABSTINNUNG” auf Seite 42. 


Ө Lautstárkeregler (volume) 
Mit diesem Regler wird die Lautstárke eingestellt. 
Bemerkung: 
Dieser Regler muß in der Kleinststellung (“0”) stehen, 
wenn das Gerät eingeschaltet wird oder Lautsprecher- 
boxen angeschlossen werden. 


Lautsprecher-Wahlschalter 


Kopfhörerbuchse 


а 


© UKW-Stummabstimm /Betriebsartenschalter 


(FM muting /mode) 

Dieser Schalter unterdrückt während des Abstimmens das 
lästige UKW-Zwischenstationsrauschen und wählt den 
Stereo- oder Monoempfang von UKW-Sendungen aus. Auf 
den MW-Empfang hat er keinen Einfluß. 

on/FM auto: 

Wählen Sie für gewöhnlich diese Stellung. Es werden auf 
UKW sowohl Stereo- als auch Monosendungen empfangen, 
und das Zwischenstationsrauschen wird ausgeschieden. 
off/FM mono: 

Alle Rundfunksendungen werden in Mono gehört. Wählen 
Sie diese Stellung, wenn der Stereoempfang stark gestört 
ist oder die Signale wegen zu großer Entfernung vom 
Sender oder schlechter Empfangstage (z.B. im Gebirge) 
sehr schwach sind und in der Stellung “on/FM auto” nicht 
empfangen werden können. Verringern Sie vor der Abstim- 
mung die Lautstärke, um das Zwischenstationsrauschen 
zu vermeiden. 


Eingangswahlschalter ( selector) 

AM: : 

Wählen Sie für MW-Empfang diese Stellung. 
FM: 


"Wählen Sie für UKW- Empfang diese Stellung. 


phono: 

Wählen Sie diese a um ЕЛЕНЫ abzuspielen. 
aux: 

Wählen Sie diese Stellung, wenn Sie ein Gerát, das an den 
Zusatzeingangsbuchsen (“AUX”) angeschlossen ist, be- 
nutzen wollen. 


Monitorschalter (tape monitor) 

tape 1: 

Wáhlen Sie diese Stellung, um den Ton des Tonbandgerátes 
1 wiederzugeben oder mitzuhóren (Monitoring). 
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UKW-Stummabstimm / 
Betriebsartenschalter 


l (D Eingangswahlschalter 
@Monitorschalter 

Ф Aufnahme-Betriebsartenschalter (nur Modell 
SA-505) (Bein Modell SA-404: Monitorschalier) 


Lautstärkekorrekturschalter 


Balanceregler 
Verstürkungs- EE | Е 
Meßbereichsschalter 


(abgebildet: Technics SA-505) 


source: 

Wählen Sie diese Stellung, um Schallplatten abzuspieien, 

Radio zu hören, vom Tonbandgerät 1 und/oder 2 wieder- 

zugeben oder ein anderes, an den Zusatzeingangsbuchsen 

(“АЧХ”) angeschlossenes Gerät zu benutzen. 

tape 2: 

Wählen Sie diese Stellung, um den Ton des Tonbandgerätes 

2 wiederzugeben oder mitzuhören (Monitoring). 

Bemerkungen: 

1) Weitere Einzelheiten über das Mithören finden Sie auf 
Seite 43. 

2) Tonbandgerát 1 ist das Tonbandgerät, welches an den 

Tonband-1-Buchsen (“ТАРЕ 1") angeschlossen ist. 

Das Modell SA-404 ist mit zwei Monitorschaltern ausge- 

stattet (“tape 1" und “tape 2"). Deren Funktion ist jedoch 

genauso wie die oben beschriebene. (Siehe Seite 43.) 


Ф Aufnahme-Betriebsartenschalter (rec mode) 


(nur Modell SA-505) 


tape 1№ 2: 
Wählen Sie diese Stellung, um vom Tonbandgerát 1 auf das 


Tonbandgerát 2 aufzunehmen. 


source: 

Wählen Sie diese Stellung, um Schallplatten oder Rund- 

funksendungen auf das Tonbandgerät 1 und/oder 2 aufzu- 

nehmen. | 

tape 251: 

Wählen Sie diese Stellung, um vom Tonbandgerät 2 auf das 

Tonbandgerät 1 aufzunehmen. 

Bemerkungen: 

1)Weitere Einzelheiten über das Mithören (Monitoring) 
finden Sie auf Seite 43. 

2) Tonbandgerät 1 ist das Tonbandgerät, welches an den 
Tonband-1-Buchsen (“TAPE 1") angeschlossen ist. 

(Dieser Schalter ist beim Modell SA-404 ein Monitorschalter. 

Einzelheiten zur Band-zu- -Band- Aufhahme finden Sie auf 

Seite 43.) 


Ф Lautstärkekorrekturschalter (loudness) 
_ Bei geringer Lautstärke ist das menschliche Gehör oft nicht 
in der Lage, tiefe Töne richtig zu erfassen. 
Um bei geringer Lautstärke zu hören, kann daher dieser 
Schalter zur gehörgerechten Korrektur auf “on” gestellt 
werden: Der Ton wirkt dynamischer und kraftvoller. 


(D Balanceregler (balance) 
Hóren Sie eine MW- oder UKW-Monosendung, und regu- 
lieren Sie die Balance so, daB der Ton von der Mitte zwischen 
den beiden Lautsprecherboxen zu kommen scheint. 


(D Verstárkungs- /Filter-Wahlschalter 
(boost /filters) 


Mit diesen Wahlschaitern können Sie die Änderungen der 
Tiefen und Höhen, wie Sie mit den Klangreglern 0 ausge- 
führt werden, bestimmen. | 

boost: | 

Wenn der "low"-Schalter. in der Position "boost" steht, 
werden die Tiefen um 100 Hz verstärkt. Wenn der "high"- 
Schalter in der Position "boost" steht, werden die Hóhen 
um 10 kHz verstärkt. Der Grad der effektiven Verstärkung 
hángt von der Einstellung des BaB- und des Hóhenreglers 
ab, der maximale Pegel des verstárkten Bereichs ist 


jedoch derselbe, wie wenn die Klangregler @ in der Maxi- 


malposition (+5) stehen. | 

Beim Hören von Musik mit starkem Schwebungstonanteil, 
wie bei Rock-Musik, sollten Sie beide Schalter ("low" und 
"high") in diese Position stellen. 

off: 

Wenn die Schalter in dieser Position stehen, sind die Ver- 
stárkungs- und Filterkreise ausgeschaltet. |... ece 
filter: | 

Wenn der "low"-Schalter in der Position “filter” steht, 
werden die Tóne unter 100 Hz beschnitten. 

Wenn der "high"-Schalter in der Position "filter" steht, 
werden die Tóne über 7 kHz beschnitten. 

Stellen Sie den "low"-Schalter in diese Position, um Stórge- 
räusche tiefer Frequenz, wie z.B. das Rumpeln des Piatten- 
spielermotors, auszuscheiden. Und stellen Sie den “high”- 
Schalter in diese Position, um Störgeräusche hoher 
Frequenz, wie z.B. Bandrauschen, auszuscheiden. 


(D Klangregler (bass /treble) 
Der Baßregler (bass) dient zum Einstellen der Tiefen, der 
Hóhenregler (treble) zum Einstellen der Hóhen. 


e MeBbereichsschalter (display) 


Wählen Sie mit diesem Schalter den Meßbereich (die 


Ansprechemptindlichkeit) der Spitzenwertanzeigen. 

x0.1: 

Die Spitzenwertanzeigen geben den zehnfachen Wert der 
tatsächlichen Ausgangsleistung an. 

Der tatsächliche Wert ist ein Zehntel des angezeigten 
Wertes. 

x1: 

Die Ausgangsleistung entspricht dem angezeigten Wert. 
Zum Beispiel: Beträgt die tatsächliche Ausgangsleistung 
65W, so ist der angezeigte Wert 65W (SA-505). 

off: | 

Die Spitzenwertanzeigen sind ausgeschaltet. 


Ф Lautsprecher-Wahischaiter (speakers) | 

remote: 

Der Ton wird von dem Lautsprecherpaar gehört, das an den 
“ВЕМОТЕ”-Кеттеп angeschlossen ist. 

main: | 
Der Ton wird von dem Lautsprecherpaar gehórt, das an den 
"MAIN"-Klemmen angeschlossen ist. 

main and remote: 

Der Ton wird sowohl von dem Lautsprecherpaar, das an 
den "MAIN"-Klemmen angeschlossen ist, als auch von dem 
Lautsprecherpaar an den "REMOTE"-Kiemmen gehórt. 
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(D Kopfhórerbuchse (phones) 
Bemerkung: 
Drehen Sie vor dem AnschlieBen des Kopfhórers den 
Lautstárkeregler ® in die Kleinststellung (“0”). 





Das Abstimmsystem dieses Gerätes ist völlig verschieden 
von herkömmlichen Systemen, bei denen man abwechselnd 
die Abstimmnadel und die Signalstärke- oder die Abstimm- 
anzeige beobachten muß. Bei diesem System braucht man 
nur die Abstimmnadel zu beobachten, so daß der optimale 


Abstimmpunkt einfacher gefunden werden kann...ein voll- 
kommen neues „Automatik- SERGE das von Technics 
entwickelt wurde. 

Halten Sie beim Abstimmvorgang folgende Reihenfolge ein: 


Ш UKW-Empfang | 
Zum Beispiei: Empfangsfrequenz 98,1 MHz 
1. Mit dem Abstimmregler ungefähr 98 MHz abstimmen. 





e Der linke und rechte Pfeil leuchten; das bedeutet, daß 
kein Sender abgestimmt ist. 


2. Wenn die Abstimmung sich der Sendefrequenz nähert 


(innerhalb 80 kHz), verschwindet einer der Pfeile. 


3. Den Abstimmregler so drehen, daß die Abstimmnadel 
in die beleuchtete Pfeilrichtung wandert (in der Abbildung 
dargestellt). 


7941 t ‘96, 198: ı ‚1900, + A 


760 800 90. 00 > 













"94 i (96 0498, 4 4180: 5 . 102 


750, 800 





e Abstimmfrequenz ist zu niedrig: Linker Pfeil blinkt. 


4. Am optimalen Abstimmpunkt leuchtet weder der linke 
noch der rechte Pfeil. 





"ль 


Ч 


kel 
Bau 
Be 
7—4 
CD 
CH 








(SA-505) 


Die Bezeichnungen der Bedienungselemente finden Sie auf 
Seite 40 bis 42. 


Ш Tonbandaufnahme 
Der Pegel der Schallplatten- und Rundfunksignale (wenn der 


Aufnahme-Betriebsartenschalter (2 auf "source" steht), die zu - 


den Aufnahme-Ausgangsbuchsen "TAPE 1" und "TAPE 2" 
("REC OUT") an der Geráterückseite geleitet werden, istimmer 
gleich, unabhängig von den Stellungen der anderen Regler und 
Schalter. 


1. Betrieb dieses Gerätes 


‚ 1) Monitorschalter 49 ............. cd "source" 
2) Aufnahme-Betriebsartenschalter @ .......... "source" 
3) Eingangswahiscnalter ...... Die Aufnahmetonquelle 

wählen. 


4) Beginnen Sie mit dem Abspielen der Schallplatte; oder 
stimmen Sie eine Rundfunksendung ab. 


2. Betrieb des Tonbandgerätes 
Stellen Sie mit den Reglern des Tonbandgerätes den Auf- 


nane 9998108980895 ein, und beginnen Sie dann mit. 


der Aufnahme. 


Ш Band-zu- -Band-Aufnahme 


Wenn zwei Tonbandgeräte an diesem. Gerät angeschlossen | 


onen werden. 


Aufnehmen vom Tonbandgerät 1 aufs Tonbandgerät 2 (oder 
vom Tonbandgerät 2 aufs Tonbandgerät 1) 


1) Aufnahme-Betriebs- 
artenschalter @2@..................... .... "tape 1P 2” 
mE | oder “tape 2% 1" 
2) Tonbandgerát 1 (oder Tonbandgerát 2) ... Wiedergabe 
3) Tonbandgerát 2 (oder Tonbandgerät 1) ..... Aufnahme 
4) Stellen Sie mit den Reglern des Tonbandgerätes 2 (oder 
des Tonbandgerátes 1) den Aufnahme-Aussteuerungs- 
pegel ein, und beginnen Sie dann mit der Band-zu-Band- 

Aufnahme. 


к Mithören (Monitoring) 

Falls ihr Tonbandgerät mit 3 Tonköpfen ausgestattet ist, 
können Sie mit dem Monitorschalter @ die Aufnahme über- 
prüfen (Monitoring). | 

Wenn der Monitorschalter 49 auf "source" steht, so kann der 
ankommende Ton unmittelbar vor der Aufnahme gehórt 
werden (Vorderbandkontrolle). Wenn er auf "tape 1" oder 
"tape 2" steht, kann der Ton unmittelbar nach der erfolgten 
Aufnahme gehórt werden (Hinterbandkontrolle). | 


(SA-404) 


Monitorschalter @D-a 





Monitorschalter @ -b 
Die Bezeichnungen der Bedienungselemente finden Sie auf 
Seite 40 bis 42. 


E Tonbandaufnahme 


Der Pegel der Schallplatten- und Rundfunksignale (wenn der 
 Monitorschalter @ -a, 6) -b auf “source” steht), die zu den Auf- 
nahme-Ausgangsbuchsen "TAPE 1" und "TAPE 2" ("REC 
OUT") an der Geräterückseite geleitet werden, ist immer gleich, 
unabhángig von den Stellungen der anderen Regler und Schal- 


ter. 


—43— 


1. Betrieb dieses Gerätes | 
1) Monitorschalter @ -а, @-Ы................... 


“source” 
2) Eingangswahlschalter 40 ...... Die Aufnahmetonquelle 
wählen. 


3) Beginnen Sie mit dem Abspielen der Schallplatte, oder 
stimmen Sie eine Rundfunksendung ab. 


2. Betrieb des Tonbandgerätes 
Stellen Sie mit den Reglern des Tonbandgerätes den Auf- 
nahme-Aussteuerungspegel ein, und-beginnen Sie dann mit 
der Aufnahme. | 


Ш Band-zu-Band-Aufnahme 


Wenn zwei Tonbandgeráte an diesem Gerät angeschlossen 
sind, kann von einem Tonbandgerát auf das andere aufge- 
nommen werden. 

Aufnehmen vom Tonbandgerát 1 aufs Tonbandgerát 2 
(Aufnahmen vom Tonbandgerát 2 aufs Tonbandgerät 1 sind 
nicht möglich.) 


1) Monitorschalter @-a ..... POI UPPER "tape 1" 
2) Monitorschalter 00-6 ........................ "source" 
3) Tonbanagerat 1-2 vv v иаа etg s Wiedergabe 


4) Tonbandgerät 2 . EENG Aufnahme 

5) Stellen Sie mit den Reglern des Tonbandgerätes 2 den 
Aufnahme-Aussteuerungspegel ein, und beginnen Sie 
dann mit der Band-zu-Band-Aufnahme. 


B Mithören (Monitoring) 


Falls Ihr Tonbandgerät mit 3 Tonköpfen ausgestattet ist, 


können Sie mit den Monitorschaltern @-а, AD-b die Aufnahme 
überprüfen (Monitoring). 


"Wenn die Monitorschalter @-a, @ -b auf “source” stehen, 80 


kann der ankommende Ton unmittelbar vor der Aufnahme 
gehört werden (Vorderbandkontrolle). Wenn sie auf “tape 1” 
oder "tape 2" stehen, kann der Ton unmittelbar nach der erfolg- 
ten Aufnahme gehórt werden (Hinterbandkontrolle). 





Um UKW-Sendungen optimal empfangen zu kónnen, wáhlen 
Sie eine UKW-Antenne, welche für das Gebiet, in dem das 
Gerát benutzt wird, die besten Leistungsmerkmale besitzt. 


Bemerkung: 
Lesen Sie auch das beiliegende Anleitungsblatt für weitere 


Hinweise. 


B Mitgelieferte Antenne 


Wird dieses Gerät entweder in der Nähe einer Sendestation be- 
trieben, wo die Signale relativ stark sind, oder an einem Ort 
mit vergleichsweise geringen Interferenzstórungen, wie z.B. 
in den Randgebieten einer Stadt, reicht die mitgelieferte An- 
tenne aus, um einen zufriedenstellenden Empfang zu erhalten. 


Ш Antenne ausschließlich für UKW-Empfang 
1. Auswahl 
1)In einem Gebiet, wo sehr starke Sendersignale emp- 
fangen werden (wo die Senderantenne gesehen werden 
kann), verwenden Sie eine AuBenantenne mit 3 bis 5 Ele- 
menten. 


Wo die Signale stark sind: 
eine Antenne mit 3 ^ 5 Elementen. 





2)In einem Gebiet, wo schwache Sendersignale emp- 
fangen werden (im Gebirge oder zwischen hohen Ge- 
bäuden), verwenden Sie eine Außenantenne mit minde- 
-stens 5 Elementen. 


Wo die Signate schwach sind: 
eine Antenne mit 5 oder mehr Elementen 





Bemerkung: 
Lassen Sie sich hinsichtlich der Anzahl der Elemente, die 
Ihre Antenne haben soll, vom Fachhändler beraten. 


2. Antennenanschlußkabei | 


Zum Anschließen von Antennen werden im allgemeinen 
zwei verschiedene Kabeltypen verwendet: 3000-Dipolkabel 
und 750-Koaxialkabel. Wir empfehlen die Benutzung eines 
750-Koaxialkabels, da es einen größeren Schutz gegen 
äußere Interferenzstórungen bietet. 


3. Impedanzanpassung 


Falls es unmöglich ist, eine direkte Verbindung von der An- ` 


tenne zu diesem Gerät mit einem 75N-Koaxialkabel her- 


. zustellen, sollte ein Anpassungstransformator so nahe wie 00.. 


móglich bei der Antenne installiert werden. 


UKW-Außenantenne 


чай) 


= 


3000-Оїро!КаБе! 750-Koaxialkabel 





Anpassungstransformator 
‚ (3000 - 75 Q) 





4. Anschluß Bs 
1) Wenn ein 3000-Dipolkabel verwendet wird: 


300N-Dipolkabel 





2) Wenn ein 75Q-Koaxialkabel verwendet wird: 


750-Koaxialkabel 


Abschirmung 


Klemme 


innenleiter 





Die Klemme muß die Abschirmung berühren. 


pue 


5. Standort der Antenne . 
Installieren Sie die Antenne: | 
1) Wo sie die UKW-Signale direkt empfängt, und nicht im 
Schatten eines Gebäudes. 





Richtiger Standort verhindert mehrwegigen 
Empfang. | 







Reflektierte Wellen 
liegen außerhalb 
des Richtbereichs. 


Bemerkung: 
Mehrwegiger Empfang ist die Verzerrung, welche durch 
den Empfang von zwei Signaltypen verursacht wird: von 
Signalen, welche von benachbarten Gebäuden, Bergen 
usw. reflektiert werden, und von Signalen, welche direkt 
vom Sender empfangen werden. 

2) So weit wie möglich von verkehrsreichen Straßen und 
von Neonschildern entfernt. 


So weit wie möglich von 
Stórquellen entfernt! 





3) Mindestens 4 m über dem Erdboden (ausgenommen im 
Gebirge o.à.). 


So hoch wie 


öglich! 
Signale werden nicht un 


empfangen, falls 
Antenne zu tief. 





4) Mindestens 3 m von Metalldächern oder anderen Anten- 
nen entfernt. | 


Mindestens 


Metalidach 
| 3 m Abstand! 





5) Vorsicht: Nicht in der Náhe von Hochspannungsleitun- 
gen! | 
So weit wie móglich von 
Hochspannungsleitungen entfernt! 











In diesem Gerätist eine sehr empfindliche Ferritstabantenne für 
MW-Empfang eingebaut. Außer wenn dieses Gerät in einer 


Gegend verwendet wird, wo die Rundfunksignale besonders. 


schwach sind, ist daher keine Außenantenne nötig. 


B Ferritstabantenne | 
Ziehen Sie die Ferritstabantenne in die beste Empfangsposi- 
tion heraus. 


MW-Ferritstabantenne 


Vermeiden von Stórungen: 

Verlegen Sie keine Lautsprecher- 
Anschlußdrähte oder Netzkabel in der, — 
Nähe dieser Antenne. £3 








Dieses Gerät hat zwei getrennte Klangregler @ (für Bässe 
und Hóhen) und zusátzlich Verstárkungs- /Filter-Wahlschal- ` 
ter 9, welche den Ton sofort hervorheben.” | 


BASSREGLER (LOW BOOST: ausgeschaltet [*OFF"]) 
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E Anschluß einer AuBenantenne 


Falis die Installation einer MW-Außenantenne nötig ist (im 
Gebirge oder zwischen Stahlbeton-Gebäuden), installieren 
Sie diese in möglichst großem Abstand von Telefon- und 
Hochspannungsleitungen, Hochhäusern und verkehrsreichen 
Straßen. 


So weit wie möglich von Telefon- und 
Hochspannungsleitungen entfernt! 
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Durch den linearen Frequenzgang dieses Gerätes ist es nor- 
malerweise möglich, den gewünschten Klang zu erzielen. 
Falls es jedoch wegen persönlicher Bevorzugung oder der 
gegebenen Raumakustik nötig ist, den Ton noch weiter her- 


vorzuheben oder zu dämpfen, benutzen Sie dazu die Klang- 


regier @ und die Verstárkungs- /Filter-Wahlschaiter ®. 


HÖHENREGLER (HIGH BOOST: ausgeschaltet [“OFF”]) 
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Bevor Sie bei Funktionsstörungen dieses Gerätes den Reparatur- nicht beschrieben sind, ziehen Sie Ihren Fachhändler, bei dem 


dienst in Anspruch nehmen, nehmen Sie bitte diese Liste zur Sie dieses Gerät gekauft haben, zu Rate, oder suchen Sie das 
Hand, und überprüfen Sie alle möglichen Fehlerquellen. Falls nächste Servicezentrum auf (siehe untenstehende Liste). Wir 
auch nach dieser Kontrolle Schwierigkeiten auftreten oder falls werden Ihnen gerne helfen. 


andere Stórungen vorliegen, die in der untenstehenden Tabelle 
























Ein ungewóhnlich 
lauter Ton (Heulton) 
entsteht, wenn die 
Lautstärke vergrößert 
wird. 


:ehlert gung 

eFalls das Gerät auf einer weichen Unterlage auf- 
gestellt ist (z.B. auf einem Teppich), stellen Sie die 
Lautsprecherboxen auf eine feste Unterlage (z.B. auf 
einen Betonsockel, auf Ziegelsteine oder auf ein 
hartes Brett). 

eDie Abdeckhaube des Plattenspielers schließen. 

e Versuchen Sie, den Plattenspieler weiter von den 
Lautsprecherboxen entfernt aufzustellen. 

e Versuchen Sie, ein Dämpfmaterial (z.B. Filz oder im 
Handel erhältliche Audioisolatoren) unter den 
Plattenspieler zu legen. | 


* Den Hóhenregler drehen, so daB die hohen 
Tóne abgeschwácht werden. 
von den Abtastrillen entfernen. 


Die Plattennadel ist abgenutzt. «Falls das Kratzen auch dann auftritt, wenn eine neue 

Schallplatte aufgelegt wurde, so ist wahrscheinlich 

die Abtastnadel abgenutzt. Tauschen Sie sie gegen 

eine neue aus. | 

“Entfernen Sie mit einem weichen Bürstchen den ^ 

Staub. 

e Versuchen Sie, die Höhen durch Drehen des 
Hóhenreglers abzuschwáchen. 

eDen UKW-Stummabstimm /Betriebsarten- 
schalter (8 auf “off/FM mono” stellen. 
(Beachten Sie jedoch, daß dann der, Rundfunk in 
Mono empfangen wird.) 

Versuchen Sie, die Aufstellung, die Höhe und/oder 
die Richtung der Antenne zu àndern. 

eFalls eine Innenantenne verwendet wird, schließen 
Sie eine AuBenantenne an. 

eProbieren Sie eine Antenne mit mehr Elementen. 


eVersuchen Sie, die Aufstellung, die Hóhe und/oder 
die Richtung der Antenne zu ändern. 

eFalls eine Innenantenne verwendet wird, schließen 
Sie eine AuBenantenne an. 

eProbieren Sie eine Antenne mit mehr Elementen. 


. Die Unterlage des Plattenspielers und der 
Lautsprecherboxen ist unstabil 
































Ungewöhnliche 
Kratzgeräusche 



















































Es kann ein leichtes Rauschen entstehen, da 
die Modulation der UKW-Stereosendungen 
anders als die der Monosendungen ist, 


Beim Stereoempfang 
tritt ungewöhnliches 
Zischen auf, nicht aber 
beim Monoempfang. 
Das Rauschen ist 
sowohl bei Stereo- als 
auch bei Mono- 
sendungen sehr stark. 














Schlechte Aufstellung und/oder Ausrichtung 
der Antenne 
Die Sendestation ist zu weit entfernt. 
































Schlechte Aufstellung und/oder Ausrichtung 
der Antenne 
Die Sendestation ist zu weit entfernt. 


Die UKW-Stereo- 
anzeige. des Tuners 
blinkt, leuchtet aber 
nicht ständig. 



















Der Rundfunk ist gestört. 
Naher Straßenverkehr oder Flugzeuge 






Der Klang ist verzerrt, 
und/oder der Laut-. 
stärkepegel nimmt ab. 
Sehr starkes Rauschen 
bei Stereosendungen; 
manchmal kein Ton. 
Der Klang der 
Stereosendungen ist 
sehr verzerrt. 















Schlechte Aufstellung und/oder Ausrichtung 
der Antenne 
Die Sendestation ist zu weit entfernt. 


Nahe Gebäude oder Berge 
(Es entstehen Mehrwegeverzerrungen durch 
gegenseitige Interferenz von direkten Signalen 
der Sendestation und von Signalen, die von 
nahen Gebäuden oder Bergen reflektiert 
wurden.) - 
Solche Geräusche werden Zündgeräusche 
genannt; sie entstehen beim Zünden des 
Wagenmotors. 











































eStellen Sie die Antenne mit den zuführenden 
Anschlußkabeln an einem von den vorüberfahren- 
den Fahrzeugen weiter entfernten Ort auf. 


Es treten ungewöhn- 
liche Knallgeräusche 
auf, wenn Fahrzeuge 
vorüberfahren. 


Es wird zeitweise oder 

ununterbrochen ein 
seltsames Zischen 
erzeugt. 








eVersuchen Sie, dieses Gerät weiter von solchen 
Haushaltsgeräten entfernt aufzustellen. 
e|nstallieren Sie an diesem Gerät oder an den anderen 
Haushaltsgeráten eine Vorrichtung, die solche | 
Stórungen verhindert. 


Es entsteht durch Entladung und Oszillation 
von Haushaltsgeráten (wie Leuchtstoffróhren, 
Fernsehgeräten, kleinen Motoren, Netzgeräten| 
usw.). 






AG 

























Mögliche Fehlerquelle(n) 
















ehle 
Ungewóhnliche 
Schwebungstóne 


'"Seiugung 

* Entweder das Fernsehgerát abschalten oder dieses 
Gerát weiter vom Fernsehapparat entfernt 
aufstellen. 


Interferenz von benachbarten Rundfunk- * Versuchen Sie, die Höhen durch Drehen des 
signalen („Schwebung”) ~ -Hóhenreglers abzuschwáchen. | 
Die AntennenanschluBkabel liegen zu nahe eDie AntennenanschluBkabel und das Netzkabel 

beim Netzkabel. weiter voneinander trennen. ll 


Die Netzfrequenz wird moduliert und von den | *Versuchen Sie, den Netzkabelstecker umgedreht 

Lautsprechern wiedergegeben. anzuschließen. 

ө Eine spezielle Außenantenne installieren. 

* Versuchen Sie, dieses Gerät weiter von solchen 
Haushaltsgeräten entfernt aufzustellen. 

® Installieren Sie an diesem Gerät oder an den anderen 
Haushaltsgeräten eine Vorrichtung, die solche 
Störungen verhindert. 


e Vergewissern Sie sich, daß der Netzkabelstecker 
ganz hineingesteckt ist. 


eSuchen Sie den Fachhándler, bei dem Sie das Gerát 
gekauft haben, oder ein Servicezentrum auf, 
und lassen Sie die Sicherung auswechseln. 
e Überzeugen Sie sich, ob alle Anschlußkabel richtig 
angeschlossen sind. 


Dieses Gerát und der Fernsehapparat werden 
zur gleichen Zeit benutzt. 











Beim Abstimmen tritt 
ein tiefer Brummton auf. 










































Es wird zeitweise oder 
ununterbrochen ein 
seltsames Zischen 
erzeugt. 


Es entsteht durch Entladung und Oszillation 
von Haushaltsgeräten (wie Leuchtstoffröhren, 
Fernsehgeráten, kleinen Motoren, Netzgeráten 
USW.). 


Der Netzkabelstecker ist nicht ganz 
hineingesteckt. | 


Die Netzsicherung ist ausgefallen. 






Trotz Stromzufuhr 
erklingt kein Ton. 























Die Anschlüsse zu den Lautsprecherboxen 
sind unvollständig oder nicht richtig 
Чаан — meme 


Die Stellung des Eingangswahischalters * Überzeugen Sie sich, ob der Schalter in der richtigen 
ist falsch. | Position steht. 


Der Monitorschalter @ steht fälschlicher- • Außer wenn Sie Tonband hören, den Monitor- 
weise auf "tape". schalter immer auf "source" stellen. 


Es ist ein Kopfhórer angeschlossen. eDen Kopfhörer vom Gerät trennen. 
) 


Die positiven (+) und negativen (-) Laut- e Schließen Sie die positiven und negativen Laut- 
sprecheranschlüsse sind vertauscht. sprecheranschlußkabel richtig an. 


Die linken und rechten Lautsprecher- 
anschlußkabel sind vertauscht. 
Die linken und rechten Anschlußkabel zu 
Es befindet sich ein Netzkabel, eine Leucht- 
stoffröhre o.ä. in der Nähe der Anschlußkabel. 















Im Stereo-Betrieb 
scheinen die ver- 
schiedenen Musikin- 
strumente im Raum 
herumzuwandern. 

Im Stereo-Betrieb sind 
die rechte und linke 
Seite vertauscht. 

































eDie Lautsprecheranschlüsse überprüfen und 
. gegebenenfalls berichtigen. 
eDie Anschlußkabel zu dem anderen Gerät 
überprüfen und gegebenenfalls berichtigen. 


e Stellen Sie dieses Gerät und das Haushaltsgerät so 
weit wie möglich voneinander entfernt auf. 
eDen Netzkabelstecker umgedreht anschlieBen. 
e Überprüfen Sie, ob das Erdungskabel richtig 
angeschlossen ist. | 
e Erden Sie das Gerät, falls es noch nicht geerdet ist. 


Die Lautsprecheranschlußkabel sind nicht eDie Lautsprecheranschlüsse überprüfen und 
angeschlossen. . gegebenenfalls berichtigen. 
Der Balanceregier steht nicht in der . eDie Markierung am Balanceregler in die Mittel- . 


Die Rundfunk-Signalstárke ist nicht dieselbe | ®Мще! des Lautstárkereglers ® die Lautstärke 
wie das Ausgangssignal des Plattenspielers. einstellen. 





























Es tritt ein Brummton 
auf. | 



























Das Erdungskabel ist unvollständig 


oder falsch 
angeschlossen. | 





Von einer Laut, — 
sprecherbox wird kein 
Ton erzeugt. 































Der Lautstárkepegel 
des Rundfunks und der 
der Schaliplatte sind 

verschieden. 


Der Ton wird während 
des Betriebes plötzlich 
unterbrochen. 

(Die Anzeigelämpchen 
des anderen Gerátes 
leuchten.) 

























Das Eingangssignal besitzt einen Gleich- 
stromanteil. 

(Die Schutzschaltung des Verstárkers hat 
angesprochen.) 


e Überprüfen Sie die Anschlüsse des anderen Gerätes 

. (insbesondere die Lautsprecheranschlüsse). Sollte 
danach noch kein Ton erzeugt werden, fragen Sie 
den Fachhändler, bei dem Sie das Gerät gekauft 

haben, oder das nächste Servicezentrum um Rat. ` 
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(DIN 45 500) (SA-505) 





Dauerton-Ausgangsleistung bei 20 Hz ^ 20 kHz 


beide Kanále ausgesteuert 2 x 63W (4 Q) 
| 2 x 63W (80) - 

Dauerton-Ausgangsieistung bei 40 Hz ~ 16 KHz 
beide Kanäle ausgesteuert | 2 x 63W (4 О) 
2 x 63W (8 О) 

Dauerton-Ausgangsleistung bei 1 kHz 

beide Kanále ausgesteuert 2 x 80W (4 0) 
2x TOW (8 О) 


Gesamtklirrfaktor 


Nennleistung bei 20 Hz ^ 20 kHz 0.08% (4 О) 


0.04% (8 О) 

Nennleistung bei 40 Hz ^ 16 kHz 0.0896 (4 Q) 
| 0.0496 (8 Q) 
Nennleistung bei 1 kHz 0.04% (40) 
0.04% (8 О) 

halbe Nennleistung bei 20 Hz ~ 20 kHz 0.0296 (8 Q) 
halbe Nennleistung bei 1 kHz 0.00996 (8 Q) 
—26 dB Leistung bei 1 kHz 0.1% (4 (2) 
50 mW Leistung bei 1 kHz 0.1596 (4 Q) 

Intermodulationsfaktor 

Nennleistung bei 250 Hz: 8 kHz = 4:1, 4 О 0.08% 


ВОО bei 60 Hz: 7 kHz = 4:1, nach SMPTE, 8 O - 
- 0:04% 
Lelstungsbandbreie. 
beide Kanäle ausgesteuert bei —3 dB 
10 Hz ~ 35 kHz (4 О) 


Dämpfungsfaktor 17 (40), 34 (8 Q) 
Eingangsempfindlichkeit und -impedanz | 
Phono ` 2.5 mV/47 КО 
Aux | | 150 mV/27 kO 
Tape 2 150 mV/27 КО 


Tape 1 Aufnahme/Wiedergabe (ТАРЕ 1 REC/PLAY) 


180 mV/27 КО - 


Maximale TA-Eingangsspannung (1 kHz, eff.) . 150 mV 
Geräuschabstand 
Nennleistung (4 О) | 
Phono 70 dB (80 dB, IHF, A, 8Q) 
Aux ° 88 dB (95 dB, IHF, A, 80) 
—26 dB Leistung (4 О) | 
Phono 64 dB 
Aux 66 dB 
50 mW Leistung (4 О) 
Phono 60 dB 
Aux 60 dB 
Frequenzgang 
Phono RIAA-Standardkurve 


+0.3 dB (30 Hz ~ 15 kHz) 

Aux | 7 Hz ~ 50 kHz( —1 dB) 
| +0.2 dB (20 Hz ~ 20 kHz) 
Klangregler | 

Baßregler (BASS) 50 Hz, +10 dB ~ —10 dB 

Hóhenregler (TREBLE) 20 kHz, +10 dB ~ —10 dB 
Akustikregler (Klangregler in Stellung *0") 

. Tiefenverstárkung (LOW BOOST) 

Höhenverstärkung (HIGH BOOST) 
Rumpelfilter 100 Hz, —6 dB/Okt. 
Rauschfilter | 7 kHz, -6 dB/Okt. 
Gehörrichtige Lautstärkekorrektur (Loudness) 


100 Hz, +6 dB 
10 KHz, +6 dB 


(bei —30 dB Ausgangsleistung) 50 Hz, +9 dB 
Ausgangsspannung und -impedanz 
Tape 1/2 Aufnahme (TAPE 1, 2 REC OUT) 
150 mV 


—48— 


Tape 1 Aufnahme/Wiedergabe (TAPE 1 REC/PLAY) 


30 mV/82 kQ 
Kanalabweichung (Aux, 250 Hz ~ 6300 Hz) +14.0 dB 
Übersprechdämpfung (Aux, 1 kHz) 55 dB 


Kopfhörerpegel und -impedanz ` 530 mV/330 О 
Lautsprecherimpedanz 
MAIN oder REMOTE 


MAIN und REMOTE 


47 160 
807160 





88 ~ 108 MHz 


Wellenbereich 
Eingangsempfindlichkeit 


S/R 30 dB 1.9 uV (300 О), 1.3 uV (75 О) 
S/R 26 dB 1.7 uV (300 О), 1.2 UV (75 О) 
S/R 20 dB 1.5 uV (300 О), 0.9 uV (75 О) 


Nutzempfindlichkeit nach IHF 1.9 uV (nach IHF '58) 


. Stereoumschaltschwelle bei 46 dB nach IHF 22 uV/T5 О 
Gesamtklirrfaktor 

Mono | 0.1596 
Stereo EE 0.3% 

. Geráuschabstand | 
Mono 60 dB (75 dB nach IHF) 
Stereo 56 dB (70 dB nach IHF) 
‚Frequenzgang. 20 Hz ^ 15 kHz (+1.dB ~.~2 dB) 
20 Hz ~ 14 kHz (+1.5 dB ~ -1.5 dB) 
Trennschárfe bei Stórsender 70 dB 
Einfangverhältnis | 1.2 dB 
Spiegelfrequenz-Dämpfung bei 98 MHz 60 dB 
ZF-Dämpfung bei 98 MHz 75 dB 


Ansprechdämpfung auf Nebenfrequenzen bei 98 MHz 82 dB 


AM-Unterdrückung 55 dB 
Übersprechdämpfung 
1 kHz 45 dB 
10 kHz 35 dB 
Trágerrest | 
19 kHz —30 dB (—40 dB nach ІНЕ) 
38 kHz —50 dB (-50 dB nach IHF) 
Kanalabweichung (250 Hz ~ 6300 Hz) +1.5 dB 
J. Begrenzereinsatz 1.2 uV 
Bandbreite 
ZF-Verstärker 180 kHz 
UKW-Demodulator 1000 kHz ` 


Antennenanschluß 300 О (symmetrisch) 


75 О (unsymmetrisch) 





525 ~ 1605 kHz 
30 uV, 300 uV/m 


Wellenbereiche 
Eingangsempfindlichkeit SCH 20 dB) 


Trennschárfe 30 dB 
Spiegelfrequenz-Dämpfung bei 1000 kHz 50 dB 
ZF-Dämpfung bei 1000 kHz 40 dB 





630 W 


Leistungsaufnahme 
Netzspannung 


Wechselstrom 50 Hz/60 Hz, 110V/120V/220V/240N . | 


Abmessungen (BxHxT) 450 x 153 x 306 mm 


Gewicht 


10.0 kg 








(DIN 45 500) 





(SA-404) 





Dauerton-Ausgangsleistung bei 20 Hz ~ 20 kHz 


2 x 50W (4 О) 
2 x 50W (8 Q) 
Dauerton- Ausgangsleistung bei 40 Hz ^ 16 kHz 


beide Kanále ausgesteuert 


beide Kanäle ausgesteuert 2x50W (4 О) 
| 2 x 50W (8 Q) 
Dauerton-Ausgangsleistung bei 1 kHz | 
beide Kanále ausgesteuert 2 x 60W (4 Q) 
2 x 55W (8 О) 
Gesamtklirrfaktor 
Nennleistung bei 20 Hz ~ 20 kHz 0.08% (4 €2) 
0.04% (8 Q) 
Nennleistung bei 40 Hz ~ 16 kHz 0.08% (4 Q) 
| j 0.04% (8 О) 
Nennleistung bei 1 kHz 0.04% (4 О) 
| M 0.04% (8 О) 
halbe Nennleistung bei 20 Hz ~ 20 kHz 0.02% (8 Q) 
halbe Nennleistung bei 1 kHz 0.009% (8 О) 
—26 dB Leistung bei 1 kHz 0.1% (40) 
50 mW Leistung bei 1 kHz 0.13% (4 Q) 
Intermodulationsfaktor 
Nennleistung bei 250 Hz: 8 kHz = 4:1, 4 О 0.08% 


Nennleistung bei co Hz: 了 kHz = = 4: 1, nach SMPTE, 80 


D 04% 


Leistungsbandbreite 
beide Kanäle ausgesteuert bei 一 3 dB 
10 га ^ 35 kHz (40) 


Dämpfungsfaktor 7 (40), 34 (8 Q) 

Eingangsempfindlichkeit und -impedanz Е 
Phono j 2.5 т\//47 КО 
Aux 150 mV/27 КО 
Tape 2 150 mV/27 КО 


Tape 1 Aufnahme/Wiedergabe (TAPE 1 REC/PLAY) 
| 180 mV/27 kO 


Maximale TA- -Eingangsspannung (1 kHz, eff.) 150 mV 
Geräuschabstand 
Nennleistung (4 О) | 
Phono 70 dB (80 dB, IHF, A, 80) 
Aux 88 dB (95 dB, IHF, A, 8Q) 
—26 dB Leistung (4 O) 
Phono 64 dB 
. Aux 66 dB 
50 mW Leistung (4 (2) 
Phono 60 dB 
Aux 60 dB 
Frequenzgang 
- Phono RIAA-Standardkurve 
+0.3 dB (30 Hz ~ 15 kHz) 
Aux: 7 Hz ~ 45 kHz( ~1 dB) 


+0.2 dB (20 Hz ~ 20 kHz) 

Klangregler | | 

Baüregler (BASS) 50 Hz, +10 dB ~ —10 dB 

Hóhenregler (TREBLE) 20 kHz, +10 dB ~ -10 dB 
Akustikregler (Klangregler in Stellung “0”) 

Tiefenverstärkung (LOW BOOST) 

Höhenverstärkung (HIGH BOOST) | 
Rumpelfilter о — 100 Hz, -6 dB/Okt. 
Rauschfilter 7 kHz, —6 dB/Okt. 
Gehórrichtige Lautstárkekorrektur (Loudness) 


100 Hz, +6 dB 
10 kHz, +6 dB 


(bei -30 dB Ausgangsleistung) 50 Hz, +9 dB 
Ausgangsspannung und -impedanz 
Tape 1/2 Aufnahme (TAPE 1, 2 REC OUT) 150 mV 


—49— 


Tape 1 Aufnahme/Wiedergabe (TAPE 1 REC/PLAY) 


30 mV/82 КО 
Kanalabweichung (Aux, 250 Hz ~ 6300 Hz) `° 1.0 dB 
Übersprechdämpfung (Аих, 1 kHz) | 55 dB 


Kopfhörerpegel und -impedanz 470 mV/330 О 
Lautsprecherimpedanz 
MAIN oder REMOTE 


MAIN und REMOTE 


40-160 
80-160 





88 ~ 108 MHz 


Wellenbereich 
Eingangsempfindlichkeit 


S/R 30 dB 1.9 uV (300 О), 1.3 aV (75 О) 
S/R 26 dB 1.7 UV (300 О), 1.2 UV (75 О) 
S/R 20 dB 1.5 uV (300 Q), 0.9 uV (75 Q) 


Nutzempfindlichkeit nach IHF 1.9 uV (nach IHF '58) 


Stereoumschaltschwelle bei 46 dB nach IHF 22 и\/75 О 
Gesamtklirrfaktor 
Mono 0.15% 
Stereo 0.3% 
Geräuschabstand 
Mono 60 dB (75 dB nach IHF) 
Stereo 56 dB (70 dB nach IHF) 
Frequenzgang“ 20 Hz ~ 15 kHz (FT dB -2 dB) 


20 Hz ~ 14 kHz (41.5 dB  —1.5 dB) 


Trennschärfe bei Stórsender 70 dB 
- Einfangverhältnis 1.2 dB 
Spiegelfrequenz-Dàmpfung bei 98 MHz 60 dB 
ZF-Dämpfung bei 98 MHz 75 dB 
Ansprechdámpfung auf Nebenfrequenzen bei 98 MHz 82 dB 
AM-Unterdrückung 55 dB 
Übersprechdämpfung 
1 kHz 45 dB 
10 kHz 35 dB 
Trágerrest 
19 kHz —30 dB (—40 dB nach ІНЕ) 
38 kHz —50 dB (—50 dB nach IHF) 


Kanalabweichung (250 Hz ^ 6300 Hz) +1.5 dB 
Begrenzereinsatz 1.2 ON 
Bandbreite | 
ZF-Verstärker 180 kHz 
UKW-Demodulator 1000 kHz 


300 Q (symmetrisch) 
75 О (unsymmetrisch) 


Antennenanschluü 





525 ~ 1605 kHz 
30 uV, 300 uV/m 


Wellenbereiche ` 
Eingangsempfindlichkeit (S/R 20 dB) 


Trennschärfe 30 dB 
Spiegelfrequenz-Dämpfung bei 1000 kHz 50 dB 
ZF-Dämpfung bei 1000 kHz 40 dB 





510 W 


Leistungsaufnahme 
Netzspannung 

J. Wechselstrom 50 Hz/60 Hz, 110V/120V/220V/240V 
Abmessungen (BxHxT) 450 x 153 x 306 mm 
Gewicht 9.8 kg- 


Sc h e matic D га g ra m eoo M odel SA-505 (This schematic diagram may be modified at any time with the development of new technology) 
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FM muting switch in "on " position. Middle East and Africa. 


Loudness switch in "off " position. 
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Acoustic high switch in "off" position. 
boost —— off = filter 





Acoustic low switch in "off" position. 
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Power disploy range switch іп "х1" position. 
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ıceoa АМЄ6875 LED COMPARATOR Speaker switch in "main  position.(remote/main/moint remote) 
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x 
EN ! (LEFT) 
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| Power source switch in "on" position. 


m І 
S id Voltage adjutment switch in" 24OV" position.(24OV/220V /1IOV/120V) 


Volume control 
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750 соахїа!е kabel 





Plakband of punaises ` "n 
tenbredbef niii of | 









Alschermmaniel 








FM binnenantenne 
(bijgeleverd) 








neen) 


F M-buitenantenne I 
(Nodig in bergachtige streken, binnen 
betonnen gebouwen enz.) 






Vinyl geisoleerde draad 


d ИП £V iid 





e Spreid uit in T-vorm en bevestig met plakband of punaises 
tegen de muur in de richting welke de beste ontvangst geeft. 
De punaises mogen geen contact maken met de kerndraad van 

de antenne. 
e Voor optimale ontvangst is een FM-buitenantenne aan te 
bevelen. 
e Verwijder deze antenne indien een FM-buitenantenne 
gebruikt wordt. 
een ppt en ga An EA EN Ef mr 
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Platenspeler — . | 
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LANGER Lait E 
| 30m _ c ee | 













1 tu Penna: 
Bruikbare elementen: ar 
Magnetische, magnetodynamische en dynamische elementen 
(hoge signaalspanning). 

Uitgangsspanning van het element: 
1 — 10 mV 
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Netuitgangen | 












“AUX”-aansluitingen: 
Stereo tapedeck met 8 sporen (alleen 
voor weergeben) of tuner. 


SA-505/SA-404 
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Ferroceptor voor AM-uitzendingen: 

Uittrekken tot in een stand, waarin de ontvangst het beste is. 
Ter voorkoming van storing: 

Houd de luid sprekersnoeren en het netsnoer uit de buurt van 
de antenne teneinde storing te voorkomen. 








“REMOTE’”-aansluitingen: 
Voor aansluiting van een tweede paar 








ест Као 
Netuitgange 

















750-Koaxialkabel 


750 coaxiale kabel 
Anschluß: Klemme 750 koaxialkabel 


Aansluiting: Klem aa E ы 
Anslutning: Klämma Abschirmung 

| Afschermmantel 
Avskärmning 


innenleiter 

Kern 

Kärnträd 
Die Klemme muß die Abschirmung berühren. 


De afschermmantel moet contact maken met de klem. 
Kontrollera att avskärmningen är ikontakt med klämman. 


AM- -buitenantenne - RUE Rui 
-Nodig in bergachtige Sieten binnen. SS E 
betonnen gebouwen enz. ncs 
— АМ utomhusantenn. .. 
реп behövs vid mottagning i. ` QUU v c E 
о. Pergeom adem inom v betongbyggnad ООВ Ие 
| ode | re 


Verwenden Sie 5-12 m isolierten Draht 
horizontal am Fenster. 

Span een metvinylgeisoleerde draad van 
5tot 12 m horizontaal langs het raam. 
Använd 5-12 m vinyltàckt kabel 


a 4| Plattenspieler 


Platenspeler — .. 
Skivspelare : 


(Tonbandgerát 2) 
(Tapedeck 2) 
(Bandspelare 2) 


V-Empfang: 
n herausziehen. 


verlegen Sie das Netzkabel und 

зеі nicht in der Nähe dieser Antenne. 
zendingen: 

aarin de ontvangst het beste is. 

р: 
en het netsnoer ий de buurt van 
е voorkomen. 


g. 


Н nätkabel och högtalaranslutningskablar 





Dieses Gerät 
Dit apparaat 
Denna apparat 


“ТАРЕ 
SCH Gin 


horisontellt vid fönstret. 


Hauptlautsprecherbo 
(links) 
Hoofdluidsprekerbox 
(links) 
Huvudhögtalare 
(vänster) 


//AnschluBimpedanz: 


MAIN und REMOTE: 81640 
MAIN oder REMOTE: 4-160 
Ingangsimpedantie: 

MAIN en REMOTE: 8-160 
MAIN of REMOTE: 4-160 
ingàángsimpedans: 
HUVUD-OCH EXTRA: 8-160 


HUVUD-ELLER EXTRA: 4-160. 1 E 


Spannungsumschalter: 
Nehmen Sie das Gerät erst 
in Betrieb, nachdem Sie die 
richtige Spannung 
eingestellt haben. 
Spanningskiezer: 
Vergeet niet om de 
spanningskiezer voor u de 
installatie in gebruik neemt, 
in de juiste stand te zetten. 
Spänningsväljare: 
Kontrollera att apparaten аг 
inställd pa rátt spánning. 


DIN-AnschluBbuchse 


“ТАРЕ 1”: 

Falls das Tonbandgerat eine DIN- 
Buchse (Aufnahme/Wiedergabe- 
Buchse) hat, kann ein DIN-Kabel 
(separat erhältlich) für Aufnahmen und 
Wiedergaben angeschlossen werden. 
DIN-aansluiting “ТАРЕ 1”: 

Als de tapedeck een DIN-aansluiting ` 
(opname/Weergave) heeft, kunt u met 
één DIN-snoer (los leverbaar) de 
aansluiting voor zowel opname als 
weergave maken. 

DIN-uttag “TAPE 1": 

Om bandspelaren har en anslutning av 
DIN-typ (för in- och avspelning) skall 


en DIN- -kabel (ej medleverad) anslutas 


till uttaget fór in- och avspelning. 
Endast en kabel behóvs. 


AnschlieBen der 
Lautsprecherkabel 
(DDie Isolierung entfernen und Ф 
die Kernadern verdrehen. 二 一 一 一 一 十 二 
Q Ganz nach links drehen. RETE 
Э Оеп Draht hineinstecken und 15mm 
ganz nach rechts drehen. $ — (19/327) 
4) Am Draht ziehen, um zu 
prüfen, ob er festsitzt. А. 
Aansluiting van de Verdrehen 
Luidsprekersnoeren Draaien 
(Verwijder de isolering en draai | 
de kerndraadjes ineen. 
®Helemaal naar links draaien. 
®Draad insteken en helemaal 
naar rechts draaien. a 
®Trekaandedraadomuervan 
te overtuigen of deze stevig 
vast zit. 
Anslutning av 
nögtalarkablar 
(DTa bort den yttre isoleringen 
och tvinna kärntråden. 
Q Vrid helt åt vänster. 
иск in kabeln och vrid heit åt 
höger. 
«Drag i kabeln och kontroller 
att den sitter fast. 


Bemerkung: 

Die (+) und (一 ) 
Lautsprecheranschlüsse nie 
kurzschlieBen, damit die 
Schaltung nicht beschädigt 
wird. 

Opmerking: 

Sluitom beschadiging van de 
schakelingen te voorkomen 
nooitde (+) en (-)polenvande 
luidsprekersaansluitingen kort. 
Observera: 

Fór att fórhindra skador ра 
kretsarna, kortslut aldrig mellan 
pluspolen (+) och minuspolen 
(—) ра hógtalaruttagen. 

















'source" 


Beim Model! SA- 404 beide 
Schalter auf "source" | 
stellen. 

Zet bij model SA-404 beide 
schakelaars in stand 
"source". 

Modell SA-404: Bada 
откорріагпа i läge 
“source” 


“main”, “remote” 
oder of eller “main and 
remote” 

(Siehe Bemerkung 1.) 
(Zie opmerking 1.) 

(Se notering 1.) 


“phono” 


(7 )Die Lautstärke regeln. 
Stel het volume in. 
Justera volymniván. 


Start/Stop-Hebel: 
Auf “start” schieben. (Das 
Abspielen der Schallplatte beginnt.) 
Start/stop-hendel: 
Breng deze in stand “start”. (Het 
afspelen begint nu.) 
Start/stop-spak: | 
För till läge “start”. (Spelning 
börjar.) 
Netzschalter: Соп” 
Netschakelaar: ‘оп’ 
Strömbrytare: “on” 
Plattengröße-Wahlschalter: 
. Wählen Sie die Stellung entsprechend der 
Schaliplattengröße. 
МЕСЯЦЕ АН ИН ЫЕ НЕ 
_ Zet deze overeenkomstig het gebruikte plaatformaat. 
Skivstorleksvällare: 
Sáttilàget motsvarande sk 
Drehzahl-Wsahier: 
Die Drehzahl wählen. 
Snelheidskeuzeschakelaar: 
Kies de snelheid. 
Hasligheisvwäljare: 
Välj varvtal. 


ИСЕТ 


vans storlek. 


Én ms бир ar B oss a 
schalipiatte: 


Die Schallplatte 


aut den Plattenteller legen. 


Grammofoonplaat: 

Leg de plaat op de draaitafel. 
Skivtalirik: 

Lägg skivan på tallriken. 


Bemerkung 


Opmerkingen: 


Observera: 


N олау Pe 


en: 1. Auf “main” stellen, um das an den “MAIN” -Klemmen 
angeschlossene Lautsprecherpaar zu benutzen. 

2. Die Bedienungsschritie © bis db hängen vom Plattenspielert yp 
ab und können daner verschieden sein. 

. 2еї ор main" voor het gebruik van de ор ае hoofdluidspreker- 
aansluiting (MAIN) aangesloten luidsprekers. 

. Stap Ө ~ Ф Киппеп verschillend zijn afhankelijk van het type 
platenspeler. 
Sättiläge “main” 
"MAIN”-uttagen. 

2. Steg G — d kan variera 12091 ber 


a Een DM A oa éi 


för att använda högtalarna anslutna tili 


oende på typ av skivspelare. 


Ed LATE Ar EE E 


1 starkt brus. Sándningen hórs i mono. 


IA OMA ALLE ROSAS S ut дэле s 


DEUTSCH 


NEDERLANDS 


“on/ FM auto” 

Auf off/FM топо’ stellen, falis die — 

Störungen zu stark sind. Der Rundfunk 
-wird dann іп Mono gehört. 

(Der MW-Empfang wird nicht beeinflußt.) 

In de '*off/FM mono" stand zetten, 

wanneer teveel ruis hoorbaar is. Het 

programma wordt dan in mono 

ontvangen. 

(Heeft geen invloed op AM- unzändiugen. ) 

Sätt i läge ‘о/ЕМ mono” vid onormalt 


(7) (947) 

Die Lautstärke 
verringern, um den 
Sender leichter 


een lage stand om 


afstemmen. 
Sätt volymkontrollen i« ie 
lägt läge för lättare 


Re | | N avs tennis 
d (AM-sändningar päverkas inte.) 


Technics. - rw giereg Receiver SA-5 


(7) 

Die Lautstärke regeln. 

Stel het volume in. 
Justera volymnivan. 

(73) | | 
Den Rundfunksender abstimmen. 
Für UKW- und MW-Sender: Wenn 
die Anzeigen am weitesten nach 
rechts leuchten, ist der Sender 
optimal abges timmt. 

Die Pfeile beobachlen, um UKW- 
Sender feinabzustimmen. Am 
optimalen Abstimmpunkt (mit 
den geringsten Verzerrungen) 
verschwinden die beiden Pfeile. 

_ Зет af op een radio-uitzending. 
МоогЕМ- en AM- uitzendingen: De 
beste afstemming is bereikt, als de 
indicators zo ver mogelijk naar 
rechts oplichten. 

Stem precies op een FM uitzending 
af door op de pijlen te letten. Het . 
ideale afstempunt (punt van de 
minste vervorming) is waar de 
pijlen niet langer zijn verlicht. 
Avstäm önskad station. För FM- 
och AM- sändningar: Indikatorn 
lyser upp längst till höger vid 
optimal mottagning. 

För FM-säandning: 

Fininstall med hjälp av pilarna. 
Inställningen ar exakt паг pilarna ej 
längre Iyser. 


“main”, “remote” 
oder of eller “main 
and remote” 
(Siehe Bemerkung.) 
(Zie opmerking.) 
(Se notering.) 


"source" 

Beim Modell SA-404 beide 

Schalter auf source" 

stellen. | 

Zet bij model SA-404 beide 

schakelaars in stand 

“source”. 

Modell SA-404: Bäda 

ODDS: ilàge 
‘source’ 


CFM”: für UKW-Sendungen 
“AM”: für MW-Sendungen 
“FM”: Voor FM-ontvangst. 
“AM”: Voor AM-ontvangst. 
"FM": For FM-sándningar. 
“АМ”: Рог AM-sändningar. 


Bemerkung: 

Auf main’ stellen, um das an деп “МАНЕР” 
i. autsprecherpaar zu benutzen. 
Opmerking: 

Zet op ‘‘тат’’ voor het gebruik van de op de hoofdluidsprekeraansluiting 
(MAIN) aangesloten luidsprekers. 

Observera: i 
Sätt i läge “main” för att använda högtalarna ans slut na till “MAIN” -uttagen. 


Jemmen angesc nlossene 


n Li EEE Pre ne ЕН 


abstimmen zu können. 
Zet de volumeregelaar in 


gemakkelijker te kunnen 


oti 


E 
1 


3. 


етеғкипдеп: 


“Чаре 1" oder of eller ‘tape 25- 
„Вет Modell SA-404. die Uy BI 
‚anderen ‹ Schalter auf. 
source’ stellen. 

(Siehe Bemerkung 2.) 
| Zetde andere schakelaars in этапа 
| “source” ор model SA-404. = - 
‚(Zie opmerking 2.) 

: Modell SA-404: Sätt 

:omkopplarna i i läge “source” 

i (Se notering 2.) 


"main", “remote” 
oder of eller ‘тай? 
and remote’ 
(Siehe Bemerkung 1.) 
(Zie opmerking 1.) 
(Se notering 1.) 

fe “0”? 


Netzschalter: “оп” (Д. =m) 
Netschakelaar: "on" (аап). 
(0-а) 

Strömbrytare: ‘оп’ 


Stel het volume іп. 
Justera volymnivän. 


(4. а) 


Wiedergabetaste 
Drücken, de ^ . _ 
Wiedergabe beginnt. 
Weergavetoets: - 
Indrukken om met 
weergeven te 
Ce 
дузре Iningsknapp: 
= Tryck in knappen, : 
varvid avspelningen 
börjar. 


Ва Ádsortenwähler:. en 

Wählen Sie die Stellung entsprechend der 
verwendeten Bandsorte. 
Baridsoortschakelaar: | | 
Zet:deze іп de stand, die overeenkomt met 
de gebruikte bandsoort. 

Bandväljare: = 

SERT i det läge som motsvarar den bandtyp 
soni anvánds. l 


И 
i 


Auf main’ stellen, um das an den n "MÁIN" 
Lautsprecher раат zu benutzen. | f 
Auf‘ tape 1 tellen, um das ап den “ТАР PE 1: > Buchs en angeschlossene 
Tonbandgerät a benutzen. | ; 
Die De dienungsschritte Qbis e nange n vom Typ des Cassettendecks ab und 
können daher verschieden sein. | | 





Auswurftaste: 

Die Cassette einlegen. 
Uitwerptoets: 
Р1!аа{5.4е саззеце. 
Üppningsknapp: 
Sätti en kassett. 


-Klemmen angeschlossene 


Opmerkingen: 


1. 
2. 
3. 


Zet op ‘‘'main’’ voor het gebruik van dei op де hoofdluidsprekeraansluiting ` 
(MAIN) aangesloten luidsprekers. | | 
Zet op ''tape 1" voor het gebruik van de op de “ТАРЕ 1"'-aansluitingen 
aangesloten tapedeck. 

Stap 9 — ® kunnen verschillend zijn, afhankelijk van het type tapedeck. 


Onserverz: 


T 


Li 
2: 


Sätt i läge “mai in" för att använda högtälarna anslutna till “МАИ SE 
Sätt i läge "tape 1’ für attanv: апда bandspelare ansluten НН “TAPE 1" 


| uttagen. 


Steg © — Ө kan variera något, beroer nge ра vilken typ av bandspelare Som · 
används. | | 


Die Lautstärke regeln, | 


| Wenn der Kopfhörer : 

| angeschlossen ie 1, kann: von 

|. den Lautsprechern kein. Tor r 
o M gehört werden. We 

JT Bemerkung: 


Drehen Sie. vor dem 


Anschließen des Kopthórers - S 
den Lautstärkereg! егіп се 
Kleinststellu | | | 
Indien een hoofdtelefoon wordt ` 


ung: (“0”). 


aangesloten, wordt het geluid 
niet viade luidsprekers 
weergegeven.. 


Opmerking: 


Draai.de volomaréggláar 
geheel dicht (“0”) alvorens de 
hoofdtelefoon aan te sluiten. 
Inget jud hörs från hógtalarne 


КЕП hörtelefoner ‘ansluts, | 


Observera: | 

Satt volymkontro ollen i min- läge 
Oi innan hórtelefoner 
ansluls. 





E € qo ei : 


“tapet” 

Beim Mode А-404 

anderen Aa auf 

source’ stellen. 
(Siehe Bemerkung 2 .} 
Zet de andere schakelaars in stand 
| "source" op model SA-404. 
“remote | (Zie opmerking 2.) 
: ETG К Modell SA-404: ЗАЦ 


LES 
Е 


Die L autstärl € 
verringern, TE den 
Sender leichter 
abstimmen zu können. 
Zet de volumeregelaar in 
een lage stand om 
gemakkelijker te kunnen 
afstemmen. 
Sättvolymkontrolle 
Etsi läge tor lätiare 
avstämning. 


SONS 


ari ege A 


Auf “х 50,1 ” stellen, wenn die Beleuc tung poer opes wertanzeigen zu 
gering ist. Falls ni icht benóti igt, auf "off" siellen. | Е 

Op '"x0,1" zetten als het verlichtingsbereik v van de piekvermogen indicators 
klein i 13; SC “off” zetten, wanneer geen aanwijzing is gewenst: 


[407 


о Но! m fà indika atorlampo r tänds; sätt ра “olf ' om 
SIDE ehOors. _ | 


откор айта | läge 


(Se nolering 2.) | | E Techüles am seo ee вв. 


SEES ERES TER 


SPEI Bari MAS ACTES gata сурала ATTERSEE EELER SO EAE EROR DIARIA ERUIT 


aem 


ї 
iwi 
e 


А uf “on” stellen, wenn die Lauts ürke gering ist, 
Zet op “on” (aan) en het luisteren bij laag geluidsvolume. 


#77 


Sätt på ' ‘оп’ vid lyssning med läg voiym. 


EPEE E TU AES SUR M SL es ia EE S 


ACA en La ISIN ESL AREA CRT 


Das А! пап me-Eir MWaANGSS 
(Siehe Seii te43 {nur bei Mo eli t 
Kies het ingangssignaal voor o 
(Zie 012.55.) (alleen op model 
Ума ngàángssi ianai fori ispelninc ch. 


bis ara pa 1 54-505) 





х tapis оне 
mei... 


da 

Die Lautstärke regeln. 
Stel het volume in. 
Justera volymi van. 


Zet a model SA-404 beide 
schakelaars in stand | 
“source”. 

Model 5A-404: Bäda 
omkopplarna тас 


< 313 
ZC OC 
SOLLTE 


Netzschalter: "on" ( E. s) Die Lautstärke regeln. 


Netschakelaar: "on" CEW) Stel het volume in. 
( 79) | Justera volymnivàn. 


75 


Strömbrytare: on’ { EL сю.) 





AVITA SRAL AAAA EARE EIRENE OA AA TATE REA NSR CEET EE 


Mi sender abstimmen. 
па MW- Sender: Wenn 
2196 on am weitesten nach 
i5 leuchten, ist der Sender 
д! abgestimmt. 
eile beobachte n UKW- 
Se um men Am 
Abstiimmpunkl {mit 
er ings ien Verzerrungen) 
irschwinden die beiden Pfeile. 
em af op een radio- uitzending. 
por FM- en AM- uitzendingen: De 
ste afstemming is bereikt, als de 
dicators zo ver mogelijk naar 
chts oplichten. 
em precies op een FM uitzending 
door op de pijlen te letten. Het 
Pale afstempunt (punt van de 
nste vervorming) is waar de 


LIMEN MR N EEE ET TA SITIO ETT NET SET SENT TE TASTEN USATE ET 


Wiedergabeta 


SH 


Drücke П; die 





eginnt. 
Weergavetoets: | 
Indrukken om met Wenn der Kon 
Werer Ee | | ange SITE hlos 
eginnen. Lauts 
Aust pelningskna 
Tryck ir ШЕ? реп, 
varvida tele 
2008 


САСАДЫ 


EAST 


bs el nks; 

Regel de balans tussen het rechter en. 
‚linker ur E 
Justera volymba ale 


kanal: 


d 


EENS 


M А wie ии А 
Tonbandhóre n beschrieben. 

@Een stereo-tuner aangesloten op de 
AUX-aansluitingen wordt bediend 
als beschreven onder *'Luisteren 


‘Indien een n hoofdtelefoon wordt naar radio-uitzendingen” 

_ aangesloten, wordt het geluid @Een tapedeck aangesloten op de 
-niet via de luidsprekers ` ' AUX-aansluitingen wordt bediend 
weergegeven. | als beschreven onder Luisteren 

Opmerking: _naar un 

Огаа! de volumeregelaar etm © GO 
geheel dicht (“0”) alvorens de 
hoofdtelefoon aan te Sluiten; 


Drel 

An schließen c deg K 

Jen Laufs stärke d 
GER 


Kleinstst 7 


na ee Er ee re nee TP a PE Ас е бита rc rhe маъа ССА ERA ARTE a NETTER гг E учете EEE BEER ETT WT TOT ЧН Sor UNTERE SET 


Wäi 
RE ng Í j 


D ung entsprechend der 
V dE or cede verwendeten Bands orte. 
eCa satte BEE Bandsoortschakelaar: 
Zet deze in de stand, die overeenkomt met 


de ee gie bandsoort. 


7 ны. 
2 in та, 


E WER H Se CN missen РЕ DD liis n 
SIS ge som MOSVA al sen bandty p 


: ist gleich wie in 
Er Maxim 2х 
Hohenre Wa S Si. 

In.de boost-stand: lage tonen en hoge tonen worden 

versterkt. 

(Opmerking: De versterkingsgraad i is gelijk an die welke 

bereikt wordt door de lage-en hogetonenregelaars i inde 

maximum stand (+5) te zetten.) 


E e 
= Lag- ocn! h 


— —— mann 


дель АУН 


кые 


тыма: 
225 


чүл гоп kassel 


ka RAR ae ES TE CU RUSSES AMAA SEC D Rt QS «РТ NE Мур: OT 


" m ls 
om anval HS? 


` 
| 

| 

| 

| 

d 
| 

| 

| 

| 


36 otragning { 


e PP Dem tn nian. ANTI man nern art m 
te ————— E 
Dinin 
D regens 


Та du к £f { 
en = JA -Klemmen angeschlossene árkia 
ies 


Sr EK pur 4 KSC аа кули E 


«d yit 
пекат D 


m 


EE ырма ашды сыйла 


In ECH 8 zen Bea e Ae, An e AC чулу PP 
ECH OTT 


ER 


Klang pins elen. Die Tiefen werden mit дет Bafßregier (bass) 
тн dem Hör ienregter (^ able”), reguliert, 
Stel de klankkleur naar eigen voorkeur in. De lage {опеп worden metde- 
lagetonenregelaar (bass ’), de hoge tonen met de hogetonenregelaar ` 
(“treble”) afgesteld. Ж um 
POGES en tonkvaii itet, о 
istjude ot och diskant 


Opmerkin gen: 

1. Zetop “main” voor het gebruik van de op de hoofdluidsprekeraansluiting 
(MAIN) aangesloten luidsprekers. 

2. Zet ор “tape 1” voor het gebruik van de op de “ТАРЕ 1 -aansluitingen 
aangesloten tapedeck. 

3. Stap © ~ © kunnen verschillend zijn, afhankelijk van het type tapedeck. 


TATEM 
» {у 


m——— ————— Brenn 


TEE RITTER ATTERSEE KC EI TO 


EE 


ilc PAS Ше л 
$ FS: SENE 


ER DA ANAK DENTAL TREE Ne ме ЕЕ N AIET ud CENTRE ANAR E: 


ETAR STEP SUI NURSE: 


oofdluidsprekeraansluiting 


IN »-ullagen. | 


används, 


Gd ee аараан ааыа Ee SC SCENE ES EG ee ee 


nn 





(eno =) СЕ 75-ohm coaxial cable 
| DE — Cable coaxial de 


Tacks or tape Sid 一 See T 75 ohmios 
Chinches o cinta О И Connection: Clamp | Cäble coaxial de 750 


i j Conexiön: Grapa 
Papier collant ou punaises Branchement: .. Griffe Shield braid 


Trenza de blindaje 


eUnftold to T-shape, and attach to a wall (using tacks or tape) ncluded) — ———. B Tresse 
facing in direction of best reception. nte eFMpara | а , 
© Таскѕ should not contact internal antenna wire. 
@For best reception sound quality, an FM outdoor antenna is 
recommended. 
e Disconnectthis antenna if an FM outdoor antenna is installed. 
e Desplegar hasta darle forma de T y colocarla en una pared 
(usando cinta o chinches) de manera que quede mirando en la 
dirección que brinda la mejor recepción. 
&Las chinches no deberán tocar el cable interno de la antena. 
e Para una óptima calidad sonora de recepción, convendrá 
hacer uso de una antena externa para FM. 
®De instalar una antena externa para FM, esta antena habrá de 
desconectarse. 
e Déplier l'antenne en forme de T, etla fixer au mur (au moyen de 
papier collant ou de punaises) dans la direction qui offre la 
meilleure réception. 
G Les punaises ne doivent pas toucher le cordon intérieur de 
l'antenne. 
e Pour une meilleure qualité de réception, une antenne 
exclusive pour la FM est recommandée. 
e Débrancher cette antenne si une antenne extérieure pour la | (ms : CS EAM 
FM est installée. | : (x | Шш "U Record player 


Center 

conductor 

Conductor | SES En 

central : Suspe ШЕ р Use5 ~ 12т (11 

Ате аи | i duced uci wire horizontal 

| cäble | Horizontalment 

Be sure the shield braid contacts the clamp. usaruncablere 
Cerciorarse de que la trenza de blindaje esté en contacto con la а 12 metros (16 
grapa. Utiliser un fil ga 


S’assurer que la tresse est en contact avec la griffe. 5-12 m de long 
fenétre. 


Tocadiscos 


Applicable cartridge рез. Table de lecture 


Moving-magnet, induced- N and high-output moving-coil 
cartridges 

Cartridge output voltage: 

1- 10mV 

Tipo de cartucho utilizable: 

Cartuchos de imán móvil, imán inducido y de bobina móvil de 

alta salida. | : | р ! 
Tensión de salida del cartucho: | . system (right) ` 
1—10mV _ Ш WMoparante | Матзреакг N 

Types de cellules utilisables: ED (derecho) || Illsystem (right) СИНИЙ (Tape deck 2) АБ COTE Vne pp CTAP Й l-r 
Cellules à aimant mobile, à aimant induit, à bobine mobile à | ош SE | lAltoparlante ` ` Wi (Reproductor de cintas 2) e р 07 e И PK “с 

niveau de sortie élevée. : ds Us | principal (derecho (Platine magnétophone 2) ro QA ; MAUT- DA pat 
Tension de sortie de la cellule: о xiliair S (droite) l Enceinte B h 

1~10mV | us x i | acoustique 


Altopa lante prir 
Output terminals ("LINE OUT") S ur Р T EERI WM | > ZOL Дуд A AT CL co | (izquierdo) | 
on | 、 MI / II Tre e S Sg / L Еп ich CQUS 
. Bornes de salida ("LINE OUT") 1 ed gd | ( ; | | ( „ Enceinte 
Bornes de sortie de lecture ("LINE OUT") 


“AUX” terminals: 
8-track stereo tape deck (playback only) 
or tuner 
Bornes “AUX”: | Р 
| Reproductor de cintas estereofónico de 8 
SA-505/SA-404 SET (solamente para reproducción) o : " í |) | E i | 
sintonizador. NR | > < H) | d при трее 
Bornes “AUX”: : | a: PA CA à К. | (Tape deck 1 y an 
Platine magnétophone à cartouche Ferrite-bar antenna for AM broadcasts: | DN | d | ee cintas 1) у IN or REM! 
stéréo 8 pistes (lecture seulement) ou _ | Pull outward to the position where reception is best. : x | | || (Platine magnstophone 1) 
syntonisateur. | To prevent noise: ү IN y REMC 
To avoid noise, keep power cord and speaker connection | | | MA o REMC 
cords away from this antenna. Impi 
“AUX” terminals ЕЕ | Antena соп barra de ferrita para las transmisiones de AM: : x | Pr DTE Ws 
Bornes “AUX”? || || e | | 1 Tirar la antena para afuera colocándola en la posición en que se logre la d bale ( 
Bornes “AUX” 1 — | “REMOTE” terminals: | mejor recepción. = 
| | Е Connection їо second pair of speakers Para prevenir los ruidos: 
Bornes “REMOTE”: A fin de impedir que se origine ruido, habrá que mantener el cable de la 
Para conectar al segundo par de corriente y los de conexión de los altoparlantes separados de la antena. 
altoparlantes. Antenne à barre de ferrite pour les émissions AM: 
nn Bornes “REMOTE”: Tirer jusqu’à la position de meilleure réception. 
(right) (left) Pour le branchement d'une deuxième , | Prévention contre les parasites: a | 
(derecho) (izquierdo) paire d’enceintes acoustiques. Afin d'éviter des parasites, éloigner le cordon d'alimentation et les cordons 
(droite) (gauche) | | , des enceintes de cette antenne. 





SA- n | Connections to other сазрео 


a à Es 





S eech du: SA- -505/SA-404 avec d menage appareils audio 






79- ohm E cable | 





Connection: 





_Cable coaxial de 750 
Shield braid | 





p i 
NS 
ek Leg 
a 
u 


ıntenna 

nountainous region, inside 
crete building, etc. ) 

na para ге ecepció in de FM 
regiones montahosas, en el 
cios en cemento armado eic.) 


ciale pour la réception 






Branchement: __ би iffe 


renza OO Dmm 


Tresse. u Yn BA 


Center 
conductor 


 . Conduc ior 


Vinyl-covered wire 
e Cable revestido de vinilo 
nus Fil gainé de vinyle 


ins les régions 


dans un immeuble en béton Be sure the shield braid contacts the clamp. 


Cerciorarse de que la trenza de blindaje esté en contacto con la 
grapa. 
S'assurer que la tresse est en contact avec la griffe. 


l Record player 
Tocadiscos 
Table de lecture 
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(Tape deck 2) 
(f ieprogductor ar Ho: cin ias 2) e 


Een APE] EN 
i PLAYR 
(Platine magnetophone 2) 


ECOUT pi 
INS P AKERS März 














Koster 
—— ——Á— 






or AM broadcasts: 
on where reception is best. 





$ 
с 
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| ign м 1 ) 











ver cord and speaker connection 
enna. 






Net COSS SIS ARRA VN MODO DENT, 


EE F) 


rigine ruido, habr à que mantener е! cable 
on de los айо salaries separados delas 
errite pour les émissions AM: 

de meilleure réception. 

)arasites: 

əs, éloigner le cordon d alimentation et les cordons 


intenne. 





























| 5-12m | 
(16-40 ft.) ^| 


AM outdoor antenna 
Necessary in mountainous region, 
inside reinforced-concrete building, 





mm айо EC 
Antenne AM exterieure 
Nécessaire dans les régions 
montagneuses, dans un immeuble en 
beton arme, etc. 






Use5 ~ 12m (16 ~ 40 ft.) of vinyl- -covered 
wire N aan N 


dy cie 
Horzonialmentieai 

















un cable ÉL 
12 metros { 16 A j 

Utiliser un fil gainé de vinyle d'environ 

512m de long horizontalement à la 

fenétre. 


































a acoustique | 
principale (gauche) 





y s 
/ 一 一 
// 2. 7 
// А 
input impedance: / / | 
MÄIN апа ВЕМОТЕ 8 ~ 160 E И 
MAIN or REMOTE 4 — 160 | тыш... d | 
$ "d gs : We | 
Н | | | 
AIND REMOTE: И (y [ | | 
Impédance d'entrée: l р! 
Principale (MAlN)etauxiliaire | Bene a | | 
(REMOTE): 8-160 о remoto | 
Principale (MAIN) ou auxiliaire 1:2 ого) —— ` | 
(REMOTE): 4—160 / 


| Enceinte acoustique 


ы ! auxiliaire (gauche), | 
| | / 


АС outlets б. 7 E 
Tomas para C.À. | э |) 
Prises secteur c.a. ELO. 





Voltage selector: 
Before using this unit, be 
sure to set to o correctvoltage. 


еси de tension: 
Avanttoute utilisation de cet 
appareil, s'assurer de régler 
sur la tension correcte. 










DIN terminal “ТАРЕ 1": 

If the tape deck has a DIN-type 
connection (recording/playback) 
terminal, a DIN cord (separate- 
purchase) can be connected for 
recording and playback by using only 
one cord. 





ifieniot n cable 
Douille DIN “ТАРЕ 1”: 
Si la platine magnétophone est dotée 
d’une douille DIN (enregistrement/ 
lecture), enregistrement et la lecture 
peuvent être effectués au moyen d’un 
seul cordon, le cordon DIN (en option). 


Connection of speaker 
wires Ф 
(DStrip off the outer covering, 





and twist the center (EE 
conductor. band 
(à) Turn completely left. 4, 15 тт 
® Insert wire and turn “r  (19/32”) 
completely to the right. 过 一 一 一 一 一 ss 
®Pull wire to be sure it won't | 
соте out. Twist 
Conexiones de los cable Hetorcer 
de los al ito oparlantes Torsader 


MPelar el revestimiento exterior 
y retorcer el conductor central. © 

Girar completamente hacia la 
izquierda. 


D Meter el cable y girar hacia la 
- Au Й 
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cerciorarse que no salga. 
Branchement des cordons 
de enceintes 
@Denuder le câble et torsader 
les fils. 
Q2) Tourner à gauche à fond. 
&lntroduire le fil et tourner à 
droite afond _ | 
@ Tirer sur le fil pour s'assurer | 
qu'il est bien en place. | 








Note: 

To prevent damage to circuitry, 
never short-circuit plus (+) and 
minus (—) speaker terminals. 





Nota: 

Afin d'empécher tout dommage 
aux circuits, ne jamais court- 
circuiter les bornes (+) et (一 ) 
des enceintes. 


Printed іп Japan SQX50813 F1179YO 


ENGLISH Operation (Follow all steps | in numbered order) | 
smia Operación (Seguir cada |i uno de Io Sos en el 


“source” | HE “оп/ЕМ ано 5 (7) (“0—1”) : “tape 1” ого ou “tape 2” 
ee MEN Set to “off/FM mono” position if noise is Set volume control to low | Setthe other switches to ‘‘зоигсе” 
| | Set both switches to a M excessive. Broadcast will be heard position for easier tuning. | x e ^ position for(model SA- 404. 
“main” “remote” | E Are nn (mods DEN | monaurally: Poner el control de >. SE | ME _ (Refer to note 2.) 
E d : e ME (No effect for AM broadcasts.) . | volumen en posiciön baja | 265 © Еп el caso del modeló SA- 404. 
Or oou maman | Poner ambos interruptores | | Ponerenlaposiciön “offl/FM mono’ sise para facilitar la | 2 | poner los demás interruptores en la 
remote i  enlaposición marcada | | nota mucho ruido. La transmisión se D HN | | | р 


Refer to note 1.) - | SE n | | | | sintonización. | | | i posición еп que dice‘ source” 
( ) | source’ en el caso del M captará en able monaural. Baisser le volume pour j ar “main”, “remote” | (Vernota2) 


(Vernota 1.) | modelo SA-404. aM No influye en el caso de transmisiones de icati | E " 
(Se référer au nota 1.) ^ | Sur le modèle SA-404, a EE МЎ ) | | ипезупіопіѕайоп plus | 7 oroou“mainand Placer les autres interrupteurs sur 


mE facile. | |. | remote" |  laposition "source" pour le IB | 
CH deux interrupteurs surla | Aamener sur la position ‘‘off/FM mono" | | | | (Referto note 1.) \  modéle SA-404. б W E en 
position source . = | |  silesparasites sont excessifs. | | | (Vernotal) ^ A (Se isror aù nota 2.) к ату ve RE ЖОГОТ 
и L’emission sera regue еп топо. (Se référer au nota ) | S e ; | 


A, (Aucun effet sur les émissions AM.) | | | | | | | (N 


“phono” и’) “o” 


(7) Adjust volume level. ПИ \. / Adjust volume level. 
Regular el nivel del volumen sonoro. |. II) d 4 Da 


: : Regular el nivel del volumen : RN IL 
Regler le niveau du volume. Sgr Power switch: ‘‘оп’ (8 – m) | Adjust volume level. 
Start/stop lever: 


J/ Interru tor de corriente: “on” Regular el nivel del 
о е N) Regler le niveau du volume. a = | | Vollmer no: 
Move to “start position. (Disc play 

will begin.) 


Tune to radio broadcast. For FM Commutateur d'alimentation: — f Régler le niveau du 
and AM broadcasts: Best-tuned ДЕ ml | volume. 
Palanca de arranque/paro: 


BEN oint is where indication | » ! 
Correrla a la posición en que dice Ке ТУНЦА ИРА farthest to right. С | са Playback button: 
оар? (= -arrandue). (El disco | | | = “main”, “remote” Foran FM broakicast, "nee EPA ETHER ERE ONES ги = "um Se Ss 4 Press to begin tape 
comenzará aser ejecutado.) MM | SS oro ou “тат and mE i I |. | playback. 
А h КАБ (ht | {е” by watching the arrows. The | : , c TT MEME Botón d | | | 
Levier depart/arret: ` || | remote best-tuned point (point of least aM ng | tmm ee e Botón се ` de 
Amener sur la position “start”. (La MM (Refer to note.) Ä distortion) is where the arrows reproducción: | | The — will not Бе hoard when | 
lecture commence.) AMD (Ver nota.) | are no lonaarillüminated e à v s A | Apretarlo para que la | Ponupnonas d are connected to 
Power switch: “on” a (Se référer au nota.) ge a dm ; omn Sa He € | SES i cinta comience a ser . | the jack. 
ini lore em еле. BEND Sintonizar con la transmisión ро! | Мо А, reproducida.  . | Note: NBC 
nterruptor de corriente: Соп” |j \ radio. Para las transmisiones de B ‘a EN 
| i n. Can? к Pd _ ge outon de lecture: | po 
Commutateur d'alimentation: оп . || ap, “source” modulación de frecuencia y las de -Pousser pour  . . | Sege? Sa 2 
ріас-віхе Se Sro | || @® Setboth switches to modulación de amplitud: El punto démarrer la lecture. - | head ones. Du ud 
Set to position corresponding to disc size. № "source" position for model ` de sintonización mejor es alli EN RN D 0, : w€— | De eStar conectados los. 
Selector de tamaño de disco: SA-404. donde la indicación se luminalo | | | > iam 7 Tape selector: — ba roulares no se oit айп 
Colocarlo en la posición que corresponda al tamaño del z SE más hacia ia derecha posible. Ги è o Ў | 2 Setto position corresponding to Bas io. ES i на es. 
disco usado. d e d : Enelcaso deuna transmisión en | “з Ејесі button: -typeoftapetobeused. P Nota: SES os: a road antes 
Sélecteur de position du bras: SUD. dd frecuencia modulada, sintonizar io Insertthe ca: Selector de cinta: ` GE N he 
& | | source” en el caso del ı «0—77  Insertthe cassette. : | Antes de co nectar | los - 
A régler selon la grandeur du disque. T UN DATA ` exactamente mirando las flechas. | ne T .  Союсано en la posición que ) SEH 
modelo SA-404. Botón de expulsión dei cas 2 auriculares, e! Control d 
Speed selector: El punto de sintonia mejor. | Meter еі "cassette" |  " corresponda al tipo decinta que | | | 


Sur le modéle SA-404, placer Hi volumen habrá de pone de en st 

: { nde naya 5 dis i . | Zu f m 
SE velocidad les deux interrupteurs sur la Gel A nce » e Bouton d’ ejection: . habrä deserusado. posición de mínimo ("0"). 
Selector de veiocióad: es aili аз Не 


position “source” | Mettre une cassette en place. Sélecteurdebande: и | Lorsqu'un casque est branché; 
Seleccionar la velocidad que corresponda. de estar ituminadas. A régler selon le type de bande | les haut-parleurs n’&mettront ' 
Selecteur de vitesses: | Syntoniser sur l'émission radio. 


| 
| 
| tili E 
| Notes: > iilisé. | aucun son. 
e Choisir la vitesse. | | o “EM”: for FM broadcasts bat ds syntonisation optimum est 1. Setto the “main” position to use o the speaker systems connected io he == | Nota: 
| Phono disc: : “АМ”: for AM broadcasts 
| 
{ 
| 
| 
| 





LN dE ana 


> R Pu eg Podere" a ? 
go Jr ën Ау. аллай" ege ën ` pen 


" d l'indicati | “MAIN” terminals. . | Amener le potentiométre de 
Place disc on turntable. SEM”: рага transmisiones en atteint quand l'indication s есаге 2. Setto the “tape 1” position to use the tape deck connected to the “ТАРЕ 1" | volume au minimum (‘‘0”’) avant 
MD e au maximum vers la droite. 
Disco fonográfico: frecuencia modulada 


р mission FM, effect terminals . | ае brancher le ə casque. 
Colocar un disco encima del plato giratorio. “АМ” para transmisiones de pur une EMISSION end 3. Steps 5 to © may differ depending upon the type of tape deck. 
Disque: modulación de amplitud une syntonisation de précision 


Notas: 
“ЕМ”. еп regardant les fleches. Le 
| Placer le disque sur le plateau de lecture. ‘FM’: pour des émissions FM. 9 


р Н " D n 33 
oner en la posición marcada “main” cuando se quieran usarios sistemas de 
A FIRE oint de syntonisation optimum TUE 
| a E | “AM”: pour des émissions AM. p altoparlantes conectados а los bornes ‚ marcados | MA 

Notes: 1. Set to the.‘main” position to use the speaker systems connected to the P est atteint lorsque les fleches ne р Se | 
1. MAIN’ terminals. 


. Poner en la posición en que dice tape 1" cuando se qu iera usar el 
sont plus allumées. reproductor de cintas conectado a alos bornes marcad os “ТАРЕ 1” 
2. Steps © 40 ® may differ Bi, upon the type of record ns 
Poner enia posición marcad la man cuando se quieran usar los sistemas 


Los pasos del & al © pueden diferir según el "ро de reproductor usado 
аа altonarları nies song Geen a ins bornes! marcados АЛ АА”. 


Note: 
Set to the “main” position to use the speaker systems connected to the 
"MAIN" terminals. 

Nota: 

Poner en la posición marcada ' ‘main’ cuando se quieran usar los sistema 


57 - 


Nota: | 
1. Amener sur la position ‘‘тат’’ pour utiliser les ericeintes acoustiques 
branchées aux bornes "MAIN", 


à TELSTAR GES a еа San 


‚ Los pasos del © al ® puede den diferir según el tipo de tocediscos que se use., 

. Amener sur la position "main" pour utiliser les enceintes acoustiques altoparlantes conectados a los bornes marcados “МАП 2. Amener sur la position ‘Чаре 1” pour utiliser la platine magnétophone 
branchées aux bornes ‘МАІМ’ Nota: branchée aux bornes “TAPE 1^ 

. Les étapes de Ө à Ф peuvent etre différentes selon la table de lecture | Amener sur la position "main" pour utiliser les enceintes acoustiques | 3. Les étapes EL peuvent étre différentes selon la platine magneiöphons 
utilisée. | | branchées aux bornes “MAIN”. | | | utilisée. | 


vd 
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sd Operation (Follow all steps in numbered order.) 


ESPAÑOL Jpera aCi 


ed ыы 


FRANGAIS Fonctionnement (Suivre les etapes dans | 'ordre numérique. e) 


: ; S E e 
uS. NN RE wn 2 za 4 S & CMM 3 ў T а m E a „жум, = SS Ze x 2 S N E E Sg uu Р: N am E T a Š I, SLR a 
B € г um € A d 8 d e K d £ E Si к a Г? 7 2 SE Я Ej uu à Es, | a {с й EQ Us Ta = T © 22 Ü 3 ur 
3 uv nf DA в зру ER E В ER, к 508 Ji = S Ё M S 3 PO SY a G b? 3 ES Se SE 2 Gd GR 


Br 5 


“tape 1” or o OU "tape P 
Set the other switches to‘ ‚source 
. position for model SA-404. - | 
(Refertonote 2.) 
En el caso delmodeloSA-404， 
poner los demás interruptores en la 
. posición en que dice "source " 
(Ver nota 2.) | 
‚ Placer les autresinterrupteurs sur 
la position ‘‘зоигсе’’ pour le- 
modèle SA-404. 
(Se référer аи nota 2.) 


(27) (“0—1 ”) 
.беїмоіите control to low 
position for easier tuning. 

< Poner el control de ` 
volumen en posición baja 
para facilitar la 
. Sintonización. 
Baisser le volume pour 
une syntonisation plus 
facile. 


“main”, “remote” - 
or 0 ou “main and 
remote" 

(Refer to note 1.) 
(Ver поїа 1.) 

(Зе referer au nota 1.) 


Setto ‘х0.1” if illumination range of peak- power indicators | is low; set 
to "off" position if E 

Poner en “x0,1' cuando el alcance de ilu minación de 1051 indicadoie: BE 
de potericia dec cresta e 25 bajo. Cuando! по пауа песе! idad, ponerlos n 
posición en que dice СОН” | 

Placer sur la position 4X0, 1” si la gamme d’ éclairage des E 
de puissance de crete est faible; laisser sur E! position “off”, | 


Set to ‘‘оп’’ when listening at low volume level. | 
Poner en la posición marcada д "on" cuando: seescuchaan vel: 
sonoro bajo. 


Amener sur "on" lors de р écoute à faible volume. 


Select input signal for recording. (Refer to page 7. ) | 
(SA-505 only) | 
Elegir la señal de entradi aque habrá ide Ä | 
grabarse. (Ver en la pägina 19.) (st МО en el SA- 505) 
Choisir le signal d’entree pour l’ enregistrement. 
(Se referer apage 31.) namon e el SA- -505) 


“source” 


Set both switches to 'source" 

| | | position юг model ЅА-404. 

| | Ä Poner ambos interruptores en la 
(7) ! | posición marcada ‘source 
en el caso del modelo SA-404. 
Sur le modèle ЅА-404, placer les 
deux interrupteurs sur la position 
source’ 


Adjust volume level. 
Regular el nivel del volumen 
sonoro. 

Régler le niveau du volume. 


Adjust volume level. 
Regular el nivel del 
volumen sonoro. 
Regler leniveau du 
volume. 


Playback button: 
Pressto begin tape 
playback. 

Botón de 


Power switch: "on" (M—- a) 
interruptor de corriente: "on" 
И — ml | 
Commutateur d’alimentation: 
“on” ( & —.m). 


CH 
. Tune to radio broadcast. For FM 
and AM broadcasts: Best-tuned 
point is where indication 
illuminates farthest to right. 
- For an FM broadcast, fine tune 
by watching the arrows. The 


ef a stereo tuner is connected to 
“AUX?” terminals on rear panel, ` 
operate in same way as described in 





best-tuned point (point of least 
distortion) is where the arrows 
аге no longer illuminated. 
Sintonizar con la transmisión por 
radio. Para las transmisiones de 
modulación de frecuencia y las de 
modulación de amplitud: EI punto 
‚ de sintonización mejor es alli 
donde la indicación se ilumina io 
más hacia la derecha een 
Enelcasodeunatransmisión en 
frecuencia modulada, s ee "ra: _ 
exactamente mirando las flechas. 
‚ El punto de sintonia mejor - 
(donde haya menos distorsión) 
es allí donde las flechas dejan 
de estàr iluminadas. 
Syntoniser sur l'émission radio. 
Pour les émissions FM et AM, le 
point de syntonisation optimum est 
atteint quand | indication ѕ’ёсіаіге 
au maximum vers la droite. 
Pour une Emission FM, effectuer 
une syntonisation de précision 
en regardant les fléches. Le 
point de syntonisation optimum 
est atteint lorsque les flèches ne 
sont plus allumées. 


saker systems connected їо the 


ando se quieran usar los sistemas de 
arcados “MAIN” 


ser les enceintes acoustiques 


Eject button: 

insert the cassette. 
Botón de expulsión de 
Meter el “cassette” 
Bouton d'ejection: 
Mettre une cassette en place. 


Notes: 


i in assette": 


reproducción: 
Apretarlo para que la 
cinta comience a ser 
reproducida. 
Bouton de lecture: 
Pousser pour 
démarrer la lecture. 


-Tape selector: 
~ Set to position. corresponding to 
type of tape to be used. 
Selector de cinta: 
. Colocario en la posición que - 
-corresponda al tipo decinta que 
habrá de ser usado. 
Selecteur de bande: 
А régler selon le type de bande 
utilisé. _ 


1. Set to the “main” position to use the speaker systems connected to the 


"MAIN" terminals. 


2. Settothe “tape 1” position to use the tape deck connected to the “ТАРЕ 1” 


terminals . 


3. Steps eto 0 may differ depending upon the type of tape deck. 


Notas: 


Poner eniaposielönr Mia} сада“ mail n' ocu 
Itoparlantes conectados a 105 bornes 5 

2. Poner en la posición en que dice ‘Ларе 
e 


i. 
A 


productor de cintas conectado a los born 


ando se quieran usar iot 
marcados MAIN”, 
T ua) Se quiera usar ei 
s marcados “TAPE 1 


3. Los pasos del д ai © pueden diferir веди ún el tipo de reproductor usado. 


Nota: 


1. Amener sur la position "main" р pour utiliser les enceintes acoustiques 


branchées aux bornes “MAIN”. 


2. Amener sur la position “tape 1” pour utiliser la platine magnétophone 


branchée aux bornes “TAPE 1” 


3. Les étapes de Фа Ө peuvent être différentes selon la platine magnétophone 


utilisée. 


ә regen nee есем 


| Thesound willnotbe heard when 
| headphones аге connected to 

| the jack. 

Note: 

Set volume control to minimum 

|i ("0") position before connecting 


| иш no se ога ningún 


headphones. 
De estar conectados los 


sonido por los al nopan antes. 


| Мота: 


Antes de conectar los 
auriculares, el control de 
volumen парга de ponerse en su 
posición de minimo ("0"). 
Lorsqu'un casque est branché, 
les haut-parleurs n'émettront 
aucun son. 

Nota: 


 Amener le potentiometre de 


volume au minimum (‘‘0’’) avant 
de brancher le casque. 


VIR в HA OUR TO AAA A itin EES VW AR sm tf A ERR M Bun GER ER. MOL prt MI Rime te E: 


{Пе section “То listen to radio 
broadcasts”. 

@if a tape deck is connected to “AUX” 
terminals on rear panel, operate in 
same way as described in the section 
“To listen to tape” 

KEE haber un sintonizador | 
estereofónico с ;onectado : alos 
Dornes s marcados "AUX" del ра inel 
trasero, habrá qu ie hac Ser las mismas 
operac iones ya expuestas en la 


f£ tt D. PA ya 
i PATa OCH? спа! 


23 
ey cl qo? р аер отд 
, DN transmisiones 


aber un reproductor de cintas o 


egi ы 
He MAL ieciadoa i08 bornes 


АЧХ” dei panel trasero, 
hac ОЕ las mn ism AaS 
ones уа ехриевїаз enla 
sección "Para escuchar cintas" | 

@Si un syntonisateur stéréo est _ 
branché aux bornes ‘АЦХ’’ situées 
sur le panneau arrière, opérer de la 
même manière comme cela est 
décrit а la section ‘‘Ecouter les 
émissions radio” 

@®Si une platine magnétophone est 
branchée aux bornes ‘“‘AUX” situées 
sur le panneau arrière, opérer de la 
même manière comme cela est 
décrit а la section ‘“‘Ecouter les 
bandes” 


Adjust left/right volume balance. 
Regular el equilibrio del volumen 
sonoro de e derecha y deizquierda. 


= droit. 


At boost" position: Low- -range and high- range sounds. IU Doc T 


’ are emphasized. · 
(Note: Level of emphasis i is same as at maximum setting 
(+5) of bass and їгеЫе tone controls.) оо. 
ven posición "boost : Los sonidos de las > gai masb ajas M 
‚ аНазтезиная intens sificados Ue miss 
‚б. (Nota: Einivelden efuerzo o ini nsificac ines ous Ча 
posición máxima (+5) de los res soectivos controle: ; 
tono para bajos у para agudos.) 
Ala position “boost” (amplification): Les sons de Ps 
gamme des basses et de Іа датте des aigus sont 
accentués. 
(Nota: Le niveau дет amplification est рагей qu’äla 


' position maximum (+5) des reglages des basses et des aigus. y | | 


* Adjust tone quality as desired. Low- -range soundis adjusted with bass 


control (bass 3 and high-range sound with treble control (“treble”). ER 
Regi jar la calidad де! tono como mé га. LOS & nidos de las 3s 
bajas 5e regulan con el control para | ;(bass’)ylosde e las gai 

aitas con ei: бойо! para agudos (' teneh. 

Régler la tonalité selon ses goüts. La gamme des basses s serégleau ` 
moyen du réglage des basses ("bass"), et la gamme des aigus au moyen 
du reglage des aigus ("treble") n SUM 





Régler Fóquilibred du volume gauche/ Sch SC 


